
čàbar m <G -bra, N mn. -brovi> (14. st.) 
△ čàbrenī prid., čabrènīk m <G čabreníka, N mn. čabreníci>, čabrènjāk 
m <G čabrenjáka, N mn. čabrenjáci>, čàbrica ž, čàbrić m dem. 
□  čabar (RKKJ) 
♦ Od prasl. *čьbьrъ (stsl. čьbьrъ (slov. čebèr, polj. ceber, češ. žber), lit. 
kibìras ‘posuda’. Dalja je etimologija nejasna; možda se radi o 
izvedenici iz korijena koji je u lit. glagolu kìbti ‘visjeti’. Tada bi prasl. 
*čьbьrъ prvotno bio naziv za posudu s ručkom koja se vješa na zid. 
◊ Skok I: 284, Gluhak 170, Sławski II: 308f. 
čáčak m "grude, kamenje na putu" <G -čka, N mn. -čki, G čȃčākā> 
(18. st.) 
△ čȃč  (čáće) m, čačkòvit prid. <odr. -ī> 
♦ Udvajanjem izvedeno iz korijena koji je u prasl. glagolu *čьkati 
‘bosti, udarati’ (rus. čkat', češ. čkáti). 
◊ Skok I: 285f., Sławski II: 309f. 
čȁčkati nesvrš. <prez. -ām, pril. sad. -ajūći, gl. im.> (19. st.) 
△ ìščačkati svrš. <prez. -ām, pril. pr. -āvši, prid. trp. ìščačkān>, 
iščačkávati nesvrš. <prez. iščàčkāvām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje>, 
pròčačkati svrš. <prez. -ām, pril. pr. -āvši, prid. trp. pròčačkān>, 
pročačkávati nesvrš. <prez. pročàčkāvām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje> 
△ čȁčkalica ž, čȁčnuti svrš. <prez. -nēm, pril. pr. -ūvši, prid. rad. čȁčnuo> 
□  č'ačkati (Varaždin); čačk'ati (Gola) 
♦ Ekspresivna tvorba od korijena koji je u prasl. *čьkati ‘bosti, udarati’, 
v. čačak; čkati je zabilježeno kod Vuka; slični ekspresivno-
onomatopejski glagoli postoje i u drugim slav. jezicima, usp. polj. 
ciaćkać się ‘zabavljati se’, bug. dijal. čjáčkam ‘zabavljati se’; lako je 
moguće da je u hrv. čȁčkati ukršteno nekoliko sličnih onomatopeja. 
◊ Skok I: 286., Sławski II: 104. 
čȁđa ž <I -đōm> (17. st.) 
△ pòčađavjeti svrš. <prez. pòčađavīm, pril. pr. -īvši, prid. rad. 
pòčađavio/pòčađavjela ž>, pòčađiti svrš. <prez. -īm, pril. pr. -īvši, prid. 
rad. pòčađio/pòčađila ž, prid. trp. pòčađen>, zàčađenōst ž <G -osti, I -
osti/-ošću>, zàčađiti (se) svrš. <prez. zàčađīm (se), pril. pr. -īvši (se), 
prid. trp. zàčađen>, začađívati nesvrš. <prez. začàđujēm, pril. sad. 
začàđujūći, gl. im. -ānje>, 
△ čàđara ž, čȁđast prid. <odr. -ī>, čȁđav, čȁđavac m <G -āvca, N mn. -
āvci>, čȁđaviti nesvrš. <prez. -īm, pril. sad. -vēći, prid. rad. 
čȁđavio/čȁđavila ž, gl. im. -vljēnje>, čȁđavjeti nesvrš. <prez. -vīm, pril. 
sad. -vēći, prid. rad. čȁđavio/čȁđavjela ž, gl. im. -vljēnje>, čȁđavōst ž <G 
-osti, I -osti/-ošću>, čȁđiti nesvrš. <prez. -īm, pril. sad. -đēći, gl. im. -
đēnje>, čȁđnī prid. 
◇  čȁđa (Vrgada) 
□  (RKKJ), Potvrđen pridjev čadav, čanğav (Gola), Potvrđen pridjev 
č'ānğaf 
♦ Od prasl. *čâdъ, *čádjь ‘dim koji nastaje pri spaljivanju’ (slov. čâd, rus. 
čad, polj. czad); u hrv. je posvjedočeno čad (ARj.), no taj je oblik 
vjerojatno iz ruskoga.nije posve razjašnjeno neslaganje u naglasku u 
slav. jezicima; hrv. i rus. upućuju na akut, dok slov. ukazuje na izvorni 
cirkumfleks; vjerojatno je na *čadъ stajao cirkumfleks (po Meilletovu 
zakonu), a na izvedenici *čadjь cirkumfleks, no poslije su oba oblika 
analoški utjecali jedan na drugoga. U balt. jezicima usporednica je 
stprus. accodis ‘dimnjak’, s istim prijevojnim stupnjem -ō- < *-oh1- kao 
u hrv. káditi  (v.). Etimološka veza sa skr. kadrú- ‘smeđ’, grč. kédros 
‘cedar’ nije sigurna, jer čini se da je bsl. oblike najlakše izvesti iz ie. 
*keh1d- (u prijevoju s *koh1d-). Zbog toga se može pomišljati na vezu sa 
stir. cáid ‘svet, čist’ < *koh1di-, pođe li se od temeljnoga  značenja 
‘obredno pročišćen dimom’. Iz istoga bi korijena moglo biti i ir. cáide 
‘prljavština’ (od starijega značenja ‘dim,, čađa’). 
◊ Skok I: 287, Gluhak 170, Snoj 79, Sławski II: 105f., Frisk I: 808, 
Pokorny 537, Vendryès C-9f. 
čàgalj m <G -glja, N mn. -gljevi> (17. st.) 
♦ Iz tur. çakal, što je iz perz. šāgāl. U perzijski je riječ posuđena iz skr. 
śgālá-. 
◊ Skok I: 287, Škaljić 159, Vasmer III: 366. 

čàhura ž <G čàhure> (19. st.) 
♦ Od prasl. *čaxúra (slovač. dijal. čachor ‘posuda u kojoj kosac čuva 
bruseve’), što je od istog korijena od kojega i čȁša (v.). 
◊ Sławski II: 118. 
 
čȁj m (19. st.) 
♦ Posuđeno iz tur. çay, što je preko mongolskoga iz kin. chá yè ‘čajni 
list’. Prema drugom mišljenju riječ čȁj posuđena je iz rus. čaj, što je 
također iz nekog turkijskog jezika (zacijelo tatarskoga). 
◊ Gluhak 170, Škaljić 159, Snoj 79. 
 
čȁk pril. (17. st.) 
♦ Balkanski turcizam (usp. alb. çak, bug. čak), iz tur. çak ‘sve do’. 
◊ Skok I: 289, Gluhak 171, Škaljić 159. 
 
čáma ž (19. st.) 
△ ùčmati (se) svrš. <prez. -ām (se), pril. pr. -āvši (se), prid. rad. ùčmao 
(se)>, ùčmalōst ž <G -osti, I -osti/-ošću> 
△ čȃman prid. <odr. -mnī>, čàmāvka ž, čamìnjati nesvrš. <prez. -ām, 
pril. sad. -ājući, gl. im. -ānje>, čámiti nesvrš. <prez. -īm, pril. sad. -
mēći, gl. im. -mljēnje>, čȁmotan prid. <odr. -tnī>, čamòtinja ž, 
čamòvati nesvrš. <prez. čàmujēm, pril. sad. čàmujūći, gl. im. -ānje> 
♦ Od prasl. *čьma, što je apstraktna imenica od glagola *čьměti 
‘dosađivati se’ (slov. čméti ‘čamiti’ polj. ćmieć ‘pobolijevati’). Od istog 
korijena od kojega je  kauzativ *komiti ‘pritiskati’ (v. okòmiti se). 
◊ Skok I: 292, Gluhak 171, Sławski II: 312f. 
 
čámac m <G -mca, N mn. -mci, G čȃmācā> (19. st.) 
△ čàmčić m dem. hip., čàmčina m augm. 
♦ Imenica izvedena iz turcizma čȁm ‘jela’) što je od tur. çam ‘bor.’; 
isprva je čámac označivalo malo riječno plovilo od drveta, posebice 
od jelovine, no danas je gotovo posve istisnulo stariju riječ čûn za 
manje plovilo u općenitom smislu. 
◊ Skok I: 292, Škaljić 162. 
 
čandkati nesvrš. <prez. -ām, pril. sad. -ajūći/čàndčūći, gl. im. -ānje> 
♦ Ekspresivna tvorba kao i polazno čàndrati (ARj.) ‘dosadno moljakati’, 
usp.i tandljati ‘pričati koješta’. 
◊ Skok I: 293. 
 
čangrìzati nesvrš. <prez. -ām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje> (18. st.) 
△ čangrìzalica m <N mn. -e>, čangrìzalo sr, čangrìzav prid. <odr. -ī>, 
čangrìzavac m <G -āvca, V -āvče, N mn. -āvci>, čangrìzavōst ž <G -
osti, I -osti/-ošću> 
♦ Vjerojatno preobličeno na temelju ngrč. tzíngra ‘svađa’, tzinkrízō 
‘ljutititi, podbadati’. Slične riječi postoje i u drugim balkanskim 
jezicima, a u hrv. je posuđenica ukrštena s domaćim glagolom grìsti 
(v.). 
◊ Skok I: 293. 
 
čȁpati nesvrš. <prez. -ām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje> (18. st.) 
△ čȁpkati nesvrš. <prez. -ām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje>, čȁpnuti 
svrš. <prez. -nēm, pril. pr. -ūvši, prid. rad. čȁpnuo> 
□  čpati (Varaždin) 
♦ Od prasl. *čápati ‘snažno, naglo hvatati’ (slov. čápati, rus. dijal. 
čápat', polj. dijal. czapić), vjerojatno izvedeno iz onomatopeje *čapъ 
‘uzvik pri naglom hvatanju’ (slov. čàp, kašup. čap), usp.i sličnu 
onomatopejsku tvorbu u lit. čiópti ‘zgrabiti’; malo je vjerojatna veza s 
lat. capere ‘uzeti, uhvatiti’. 
◊ Snoj 79, Sławski II: 109f. 
 



čȁplja ž <G mn. čȃpljā/-ī> (16. st.) 
△ čȁpljan m, čȁpljast prid. <odr. -ī> 
□  čapla, čapļa (RKKJ); čậpļa (Varaždin); č'apla (Gola) 
♦ Od prasl. *čapja (slov. čâplja, rus. cáplja, rus. dijal. čáplja, polj. 
czapla), što je imenica izvedena iz osnove glagola čȁpati (v.). naziv je 
ptice isprva značio nešto kao ‘hvataljka’, zacijelo zbog dugog kljuna 
kojim hvata ribu. U hrv. dijalektima zabilježeno je i značenje ‘nokat, 
pandža’, što zacijelo odražava prvotno značenje, usp.i čȁporak ‘ptičja 
pandža’ (v.). 
◊ Skok I: 294, Snoj 79, Sławski II: 111f. 
 
čȁporak m <G -ōrka, N mn. -ōrci> (19. st.) 
△ čȁporast prid. <odr. -ī> 
♦ Kao i srp. dijal. čápak ‘nokat ptica i životinja’ i čȁplja (v.), 
izvedenica iz glagola čȁpati ‘hvatati’ (v.). 
◊ Skok I: 294. 
 
čȃr m <G mn. čárī/čárā> (16. st.) 
△ dočárati svrš. <prez. dòčārām, pril. pr. -āvši, prid. trp. dòčārān>, 
dočarávati nesvrš. <prez. dočàrāvām, pril. sad. -ajūći, prid. trp. 
dočàrāvān, gl. im. -ānje>, dočàrljiv  (dočàriv) prid. <odr. -ī>, očárati 
(se) svrš. <prez. òčārām (se), pril. pr. -āvši (se), prid. trp. òčārān>, 
òčārānōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, očarávati nesvrš. <prez. očàrāvām, 
pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje>, opčárati svrš. <prez. òpčārām, pril. pr. -
āvši, prid. trp. òpčārān>, opčarávati nesvrš. <prez. opčàrāvām, pril. sad. 
-ajūći, gl. im. -ānje>, razočárati svrš. <prez. razòčārām, pril. pr. -āvši, 
prid. trp. razòčārān>, razòčārānōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, 
razočáranje sr, razočarávati nesvrš. <prez. razočàrāvām, pril. sad. -
ajūći, gl. im. -ānje>, razočarénje sr, učárati svrš. <prez. ùčārām, pril. pr. 
-āvši, prid. trp. ùčārān>, učarávati <prez. učàrāvām, pril. sad. -ajūći, 
gl. im. ānje>, začárati svrš. <prez. zàčārām, pril. pr. -āvši, prid. trp. 
zàčārān>, zàčārānōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, začarávati nesvrš. 
<prez. začàrāvām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje>, začarívati nesvrš. 
<prez. začàrujēm, pril. sad. začàrujūći, gl. im. -ānje> 
△ čáralac m <G -aoca, N mn. -aoci>, čȃran prid. <odr. -rnī>, čárati 
nesvrš. <prez. čȃrām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje>, čȃrka ž <D L -rci, 
G mn. -ā/-ī>, čȃrnōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, čȁroban prid. <odr. -
bnī>, čȁrobnīk m <N mn. -īci>, čȁrobnīštvo sr, čȁrobnōst ž <G -osti, I -
osti/-ošću>, čaròbnjāk m <G čarobnjáka, N mn. čarobnjáci>, 
čarobnjáštvo sr, čaròjice ž mn, čaròlija ž 
◇  čõr (ČDL) 
□  čar (RKKJ); čậr (Varaždin) 
♦ Od prasl. *čârъ, *čârь ‘čarolija, bajanje’ (rus. čary <mn.>, polj. czar), 
lit. kẽras ‘čar, čarolija’, od ie. *kwer- ‘činiti, spravljati’ (skr. karóti ‘čini’, 
velš. peri ‘uzrokovati’, usp. i lit. kùrti ‘činiti’). Slav. oblici korijena (*čar-
) upućuju na imensku izvedenicu s duljenjem (bsl. *kēr). Većina slav. 
odraza izvodivo je iz prasl. o-osnove *čarъ, ali u hrv. je zabilježena i i-
osnova čar <G jd. čari>, što bi mogao biti arhaizam. Prijevojna 
duljina očekivana je u ie. korijenskoj imenici, a one su u bsl. u pravilu 
odražene kao i-osnove. Prijevojna duljina očekivana je u ie. 
korijenskoj imenici, a one su u bsl. u pravilu odražene kao i-osnove. 
Odraz bi iste korijenske imenice moglo biti avest. čārā ‘sredstvo’. 
Izvorno značenje ie. korijena *kwer- moglo je već imati magijske 
konotacije, odnosno označivati djelovanje na udaljenost  (magijskim 
sredstvima). 
◊ Skok I: 295, Gluhak 171f., Snoj 79f., Sławski II: 114f., EIEC 362. 
 
čàrapa ž (18. st.) 
△ čaràpār m <G čarapára>, čaràpārnica ž, čarapárstvo sr, čarapètina ž 
augm., čàrapica ž dem. 
♦ Balkanski turcizam (usp. ngrč. tsourápi, bug. čórap), od tur. çorap. 
Hrv. oblik s ča- umjesto čo- postao je asimilacijom samoglasnika, no u 
dijalektima postoji i čòrapa; ženski je rod u hrv. zbog toga što je starija 
riječ za čarapu, bjèčva (od dalmat. *vittea, od lat. vitta ‘vrpca’), bila ž. 
roda. Turska je riječ posuđena iz arap. ğäwräb, a to je iz perz. gūrāb 
‘čarapa’. 
◊ Skok I: 295f., Gluhak 172, Škaljić 164. 

čȁrter m (20. st.) 
△ čȁrterer m, čartírati dv. <prez. čàrtīrām, pril. sad. -ajūći, pril. pr. -
āvši, gl. im. -ānje> 
♦ Nova posuđenica iz engl. charter, što je isprva značilo ‘povelja, 
ugovor o najmu’. U engl. je ta riječ posuđena iz stfr. chartre, što je od 
lat. chartula, deminutiv od charta ‘papir’ (v. kárta). 
◊ Snoj 80, Chambers 161. 
 
čȁs m <N mn. čàsovi> (13. st.) 
△ mȁločas pril. reg., mȁločašnjī prid., nàčas pril., òčas pril., ònčas pril., 
zàčas pril. 
△ čȁsak m <G -ska, N mn. -sci>, čȁsimicē pril., čȁsiti nesvrš. <prez. -
īm, pril. sad. -ēći, gl. im. -ēnje>, čȁskom pril., čȁsom pril., čȁsomicē pril., 
čȁsomičan prid. <odr. -čnī>, časòvit prid. <odr. -ī>, časòvito pril. 
◇  čȁs (ČDL, Vrgada) 
□  čas (RKKJ); č'as (Gola, Varaždin) 
♦ Od prasl. *čásъ ‘vrijeme, vremensko razdoblje’ (stsl. časъ, slov. čàs, 
rus. čas, polj. czas), stprus. kīsman ‘vrijeme’. Naizgled potpuna 
podudarnost postoji u alb. kohë ‘vrijeme’, no u alb. valja pretpostaviti 
drugi sufiks (*kēs-kā); usporedba bsl. i alb. oblika upućuje na ie. 
*kēso- ili *keh1so-. Potonja je rekonstrukcija vjerojatnija, jer 
omogućuje izvođenje prasl. *čásъ iz osnove koja je u glagolu *čájati 
‘čekati’ (slov. dijal. čâjati), i, s drugim sufiksom, *čákati (kajk. čȁkati, 
slov. čákati, stčeš. čakati). Značenjska bi veza bila kao između *godъ 
(hrv. gôd) gȍdina) i *žьdati ‘čekati’ (rus. ždat'). Druga je morućnost da 
je *časъ  izvedenica s prijevojnim duljenjem iz korijena *kes- ‘ići’ 
(usp. kâs ‘vrsta konjskog hoda’, češ. česat ‘brzo hodati’), s razvitkom 
značenja kao u lat. annus ‘godina’ < *atnos, usp. skr. átati ‘ide’. 
◊ Skok I: 297f., Snoj 80, Sławski II: 116f., Demiraj 221f. 
 
čȁsopīs m (19. st.) 
△ čȁsopīsnī prid. 
♦ Posuđenica iz češ. časopis, gdje je riječ tvorena od čas vrijeme (v. 
čȁs) i psát ‘pisati’ (v. písati), prema njem. Zeit-schrift. 
◊ Skok I: 297. 
čȃst ž <I -i/čȃšću> (12. st.) 
△ dòčāsnīk m <V -īče, N mn. -īci>, zȁčasnī prid. 
△ čašćávati nesvrš. <prez. čàšćāvām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje>, 
čàsnā ž <D L -i, D mn. -ama>, čȃsnīk  (čȁsnīk) m <N mn. -īci>, 
čȁsnōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, čȃsnīštvo sr zb., čȁstan prid. <odr. -
snī>, čàstiti dv. <prez. -īm, pril. sad. čàstēći, pril. pr. -īvši, prid. trp. 
čȁšćen, gl. im. čàšćēnje> 
◇  čȃst (Senj); čoȃst (Vrgada); čȏst (ČDL) 
□  čast, čest (RKKJ); čậst (Varaždin) 
♦ Od prasl. čь̀stь <G čьstí >, (slov. čâst, rus. čest', češ. čest). Još u prasl. 
iz te je imenice izveden glagol *čьstiti ‘častiti’ (slov. častíti, strus. 
čьstiti). Potpuna podudarnost postoji u skr. cítti- ‘uvid, misao’, što je 
izvedeno iz glagola cétati ‘misliti’ (usp. i latv. šķist ‘misliti’, sa 
‘smobile’). Ie. korijen je *kweyt- ‘smatrati, misliti’ (v. čìtati). 
◊ Skok I: 298f., Gluhak 172f., Snoj 80, LIV 341f. 
čȁša ž <G mn. čȃšā> (13. st.) 
△ ìščašiti svrš. <prez. -īm, pril. pr. -īvši, prid. trp. ìščašen, gl. im. 
iščašénje>, ìščašenōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, iščašènjāk m <G 
iščašenjáka, N mn. iščašenjáci> 
△ čȁšast prid. <odr. -ī>, čašètina ž augm., čȁšica ž dem. hip., čȁšičnī 
prid., čȁška ž <D L -šci, G mn. -šākā/-ī>, čȁškast prid. <odr. -ī>, 
čašùrina ž augm. pejor. 
□  čaša (RKKJ); č'aša (Varaždin) 
♦ Od prasl. *čáša ‘posuda od izdubljenog komada drveta, čaša’ (slov. 
čáša, rus. čáša, polj. czasza), stprus. kiosi ‘pehar’. Čini se da je prasl. 
*čáša izvedenica dobivena duljenjem korijenskog samoglasnika od 
korijena koji je u *česati ‘grepsti’. Radilo se o primitivnoj izdubljenoj 
posudi, izrađenoj od drva. 
◊ Gluhak 173, Snoj 80, Sławski 118. 



čȁvao m <G čȃvla, N mn. -vli, G -ālā> (15. st.) 
△ zàčāvliti svrš. <prez. -īm, pril. pr. -īvši, prid. trp. zàčāvljen> 
△ čȁvlār m, čavlàrija ž, čavlárstvo sr, čavlènī prid., čàvlerica ž, čàvlić 
m dem., čàvlina m augm. 
♦ Posuđeno iz tal. chiavello, što je deminutiv od chiavo. Ishodište je 
lat. clāvus ‘klin, čavao’. 
◊ Skok I: 300, DEI II: 896. 
 
čȃvka ž <D L -vci/-i, G mn. -ā/-ī> (16. st.) 
△ čȃvčica ž dem., čávčić m dem., čȁvčjī prid., čàvkati nesvrš. <prez. -
ām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje> 
□  čavka (RKKJ) 
♦ Od prasl. *čavъka, *kavъka ‘ptica Coloeus monedula’ (stčeš. čavka), 
ukr. dijal. čóvka (polj. kawka). Izvorno onomatopejska  tvorba prema 
glasanju ptice. 
◊ Skok I: 300, Sławski II: 119. 
 
čavljati nesvrš. <prez. -ām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje> (18. st.) 
△ pročavljati svrš. <prez. -ām, pril. pr. -āvši, prid. rad. 
pročavljao/pročavljala ž> 
△ čavljalo sr i m, čavljav prid. <odr. -ī> 
□  čavrl'ati (Gola) 
♦ Ekspresivna tvorba, slična kao slov. čebljáti. 
◊ Snoj 81. 
 
čȅdo sr <G mn. čȇdā> (13. st.) 
△ čȅdan prid. <odr. -ī>, čedánce sr hip., čedášce sr dem. hip., čȅdnōst ž 
<G -osti, I -osti/-ošću>, čȅdnjāk m <N mn. -āci> 
◇  (ČDL), Potvrđen pridjev čȅdan 
□  čedo (RKKJ) (Varaždin), Potvrđen pridjev čệde,n 
♦ Od prasl. čę́do ‘dijete’ (stsl. čędo, rus. čado, stpolj. czędo); još u prasl. 
od te je riječi nastao pridjev *čędьnъ (slov. čden), prvobitno je 
značenje bilo ‘nevin kao dijete’), i zbirna imenica *čędь ‘djeca’ (stsl. 
čędь ‘obitelj’, strus. čadь, mak. dijal. čet). Najvjerojatnije je prasl. *čę́do 
posuđenica iz germ. *kinda- ‘dijete’ (njem. Kind); slaganje je s germ. 
riječi potpuno, čak i u gramatičkom rodu, no mora se raditi o vrlo 
ranoj posuđenici, iz vremena prije prve palatalizacije. Postoji i 
mišljenje da je čę́do naslijeđena riječ, izvedena iz korijena *čęti ‘začeti’ 
(v. zàčeti), no u tom slučaju nisu jasne akcentuacija (podrijetlo akuta) 
i tvorba riječi (sufiks *-do nema usporednica u balt. i slav. jezicima). 
◊ Skok I: 302, Gluhak 173, Snoj 81, Sławski II: 191, Kiparsky 22f. 
 
čedomórstvo sr <G mn. čedòmōrstāvā/-āž> 
△ čedòmōrka 
♦ v. čȅdo i v. umòriti 
 
čegtati (čagtati) nesvrš. <prez. -ām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje> 
(19. st.) 
△ čegljati  (čagljati) nesvrš. <prez. -ām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje>, 
čegtāljka ž <D L -ljci, G mn. -ā/-ī>, čegtaš m <G čegrtáša>, čegtav 
prid. <odr. -ī>, čegtavōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, čegtuša ž 
♦ Ekspresivna tvorba nejasnog podrijetla, usp.slično tvorenu 
onomatopeju škrgùtati. 
 
čèhulja ž "grančica sa zrnima na grozdu" <G mn. čȅhūljā> 
△ čèhuljica ž dem. 
◇  čefȕļa (Vrgada); čȅhja, čȅhńa, čehȕja (ČDL) 
□  čehula, čehuļa (RKKJ) 
♦ Etimologija nje posve razjašnjena; možda je od prasl. *čexъlъ 
‘pokrivalo’ (rus. čexól ‘pokrivalo’, stčeš. čechl ‘krpa, plahta’), s hrv. 
sufiksom -ulja. Možda je etimološki podudarno i ime biljke čèhulja 
‘Myrrhis odorata’ iz porodice štitarki. Može biti i izvedenica iz osnove 
koja je u čèšati (v.). 

čȅk m <G čèka, N mn. čèkovi> (20. st.) 
△ èuroček m <N mn. euročèkovi> 
△ čȅkōvnī prid. 
♦ Posuđenica iz engl. check (eventualno preko njem. Check). U engl. 
je osnovno značenje bilo ‘kontrola, provjera’ (jer su čekovi kao 
sredstvo plaćanja podložni kontroli banke). engl. check posuđeno je iz 
stfr. eschec, eschac, što je riječ orijentalnog podrijetla, a značila je ‘šah’ 
(o starijoj povijesti te riječi v. šȁh). Iz značenja ‘šah’ razvio se smisao 
‘napad, nezgoda’, potom ‘naglo zaustavljanje’ i ‘provjera’ (u 18. st., 
kada su banke počele izdavati čekove i kontrolirati njihovu 
vjerodostojnost). 
◊ Gluhak 173, Snoj 82, Chambers 162. 
 
čȅkati nesvrš. <prez. -ām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje> (14. st.) 
△ dòček m <N mn. -eci, G dȍčēkā>, dòčekati (se) svrš. <prez. -ām (se), 
pril. pr. -āvši (se), prid. trp. dòčekān>, dočekívalac m <G -aoca, N mn. 
-aoci>, dočekìvatelj m, dočekívati (se) nesvrš. <prez. dočèkujēm (se), 
pril. sad. dočèkujūći (se), gl. im. -ānje>, dȍčka ž <D L -i, G mn. 
dȍčākā/-ī>, iščekívati nesvrš. <prez. iščèkujēm, pril. sad. iščèkujūći, 
prid. trp. iščèkīvān, gl. im. -ānje>, nàčekati se svrš. <prez. -ām se, pril. 
pr. -āvši se, prid. rad. nàčekao se>, načekávati se nesvrš. <prez. 
načèkāvām se, pril. sad. -ājući se, gl. im. -ānje>, neočèkīvān prid. <odr. 
-ī>, neočèkīvānōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, očekívati nesvrš. <prez. 
očèkujēm, pril. sad. očèkujūći, prid. trp. očèkīvān, gl. im. -ānje>, pòček 
m <N mn. -eci>, pòčekati svrš. <prez. -ām, pril. pr. -āvši, prid. rad. 
pòčekao>, poprìčekati svrš. <prez. -ām, pril. pr. -āvši, prid. rad. 
poprìčekao>, prìčekati svrš. <prez. prìčekām, pril. pr. -āvši, prid. trp. 
prìčekān>, pričekívati nesvrš. <prez. pričèkujēm, pril. sad. -ujūći, gl. im. 
-ānje>, sàčekati svrš. <prez. -ām, pril. pr. -āvši, prid. trp. sàčekan>, 
sačekívati nesvrš. <prez. sačèkujēm, pril. sad. sačèkujūći, gl. im. 
sačekívānje> 
△ čéka ž, čèkāč m <G čekáča>, čȅkalac m <G -aoca, N mn. -aoci>, 
čekaónica ž, čȅkatelj m 
◇  čȅkat (Senj); čȅkati (Vrgada); čȅkot (ČDL) 
□  čak'ati (Gola); čakati, čekati (RKKJ); č'ẹkati (Varaždin) 
♦ Od prasl. *čekáti (rus. čekát', polj. czekać); osnova koja je u prasl. 
*čekáti je prezentska osnova, a perfekatska osnova istog glagola (s 
prijevojnim *-a-) je u čákati (slov. čákati, bug. čákam, polj. dijal. 
czakać, dluž. cakaś). 
◊ Gluhak 173. 
 
čekètati nesvrš. <prez. čèkećēm, pril. sad. čèkećūći/-ajūći, gl. im. -
ānje> (20. st.) 
△ čekètalo sr 
♦ Onomatopeja, izvedena iz prasl. onomatopejskog glagola *čekáti, 
*čokati ‘udarati’ (rus. čókat', polj. dijal. czokać), usp.u Stulića čéknuti. 
U ARj. nije zabilježeno. 
◊ Sławski II: 123. 
 
čèkić m <G mn. čȅkīćā> (17. st.) 
△ čèkićār m, čèkićast prid. <odr. -ī>, čekìćati dv. <prez. -ām, pril. sad. 
-ajūći, pril. pr. -āvši, gl. im. -ānje> 
♦ Riječ je zabilježena i u obliku čekič (ARj.). Posuđeno iz tur. çekiç. 
◊ �Skok I: 303, Škaljić 168. 
 
čèkinja ž <G mn. čȅkīnjā> (19. st.) 
△ maločekinjáši m mn <N maločekìnjāš>, mnogočekinjáši m mn <N 
mnogočekìnjāš> 
△ čèkinjast prid. <odr. -ī>, čèkinjav prid. <odr. -ī>, čèkinjāvka ž <G 
mn. -ā/-ī>, čèkinjica ž dem. 
◇  šćetȉna (ČDL) 
□  četina, ščetina (RKKJ); šče,t'ina (Gola, Varaždin) 
♦  Od starijega četina ‘gruba dlaka’, što je iz prasl. *četina (mak. i češ. 
četina), v. četka 



čèlik m <G -a, mn. N -ici, G čȅlīkā> (17. st.) 
♦ Balkanski turcizam koji je posve istisnuo stariju riječ ocal, ocao 
(usp. bug. čelík, ngrč. tselíki), od tur. çelik. 
◊ Skok I: 304, Gluhak 174, Škaljić 168. 
čèlo sr <G mn. čélā> (14. st.) 
△ dòčēlnīk m <V -īče, N mn. -īci>, náčelnīk m <V -īče, N mn. -īci>, 
próčēlje sr, próčēlnī prid., próčēlnīk m <V -īče, N mn. -īci>, 
próčēlnīštvo sr <G mn. -tāvā/-ā>, sučèliti (se) svrš. <prez. sùčelīm (se), 
pril. pr. -īvši (se), prid. trp. sùčeljen>, sùčelicē pril. i prij., sučeljávati (se) 
nesvrš. <prez. sučèljāvām (se), pril. sad. -ajūći (se), gl. im. -ānje>, 
súčēlje sr, učélak m <G -lka, N mn. -lci, G ùčēlākā>, záčēlje sr 
△ čelàšica ž, čélce sr hip., čȇlnī prid., čȇlnīk m <N mn. -īcī>, čȇlnīštvo 
sr, čeóce sr hip., čȅonī prid. 
◇  čelȍ (ČDL, Senj, Vrgada) 
□  čelo (RKKJ); č'e,lo (Varaždin) 
♦ Od prasl. *čeló <G čélese> ‘čelo, dio glave iznad očiju’ (stsl. čelo, slov. 
čélo, rus. čeló, polj. czoło), lit. kálnas ‘brežuljak’, od ie. *kelh3os, 
*kelh3nos ‘brežuljak’ (lat. collis, grč. kolōnós ‘stup’, stengl. hyll). 
◊ Skok I: 304, Gluhak 174, Snoj 82, Sławski II. 127f., EIEC 270. 
čeljáde sr <G -ta, zb. čȅljād> (16. st.) 
◇  čejadȋn (ČDL); čeļoādȅ (Vrgada) 
□  čeļade (RKKJ) 
♦ Prasl. singulativ (*čeljadę) od zbirne imenice *čeljadь (rus. čéljad', 
češ. čeled), što je vjerojatno od istoga korijena kao i grč. télos ‘četa, 
odred’ (ie. *kwel-). V. čòvjek. 
čȅljūst ž <I -i/-ušću> (14. st.) 
△ čȅljūsnī prid. 
□  čelust, čeļust (RKKJ) 
♦ Od prasl. *čeljustь (stsl. čeljustь, slov. čeljûst, rus. čéljust', češ. čelist); 
stara složenica stara složenica od prasl. *čeljь (vjerojatno stara zbirna 
imenica od čȅlo, v. ) i ústa (v.). 
◊ Gluhak 174f., Snoj 82f., Sławski II: 136f. 
 
čȅmēr m (15. st.) 
△ čȅmēran prid. <odr. -rnī>, čemèrika ž <D L -ici>, čèmeriti nesvrš. 
<prez. -īm, pril. sad. -rēći, gl. im. -rēnje>, čȅmernīk m <N mn. -īci>, 
čȅmērno pril., čemèrnjāk m <G čemernjáka, N mn. čemernjáci> 
◇  čȅmer (ČDL, Vrgada) 
□  čemer, čmer (RKKJ); č'ẹme,r (Varaždin); č'e,mer (Gola) 
♦ Od prasl. *čemerъ, *čemerь ‘čemerika, Veratrum album’ (slov. 
čemeríka ‘čemerika’, strus. čemerъ ‘otrov’, rus. dijal. čémer ‘glavobolja’, 
polj. czemierzyca ‘čemerika’), lit. kẽmeras ‘konoplja, Eupatorium 
cannabinum’. Ove bsl. riječi srodne su sa stvnjem. hemera ‘čemerika’, 
što upućuje na korijen *kemero-; sigurno je taj korijen isprva 
označivao biljku (čemeriku, Veratrum album), potom je u dijelu slav. 
jezika značenje prošireno na tjelesne simptome koje izaziva ta biljka, a 
zatim je, metaforom, postalo značenje ‘otrov’ i ‘tuga’. Oblik korijena 
*kemero- navodi na značenje da je riječ o posuđenici iz nekog 
predindoeuropskog supstrata u srednjoj  i istočnoj Europi. 
◊ Skok I: 306, Gluhak 175, Snoj 82f., Sławski II: 137f. 
čèmpres m bot. ‘stablo Cypressus’ (17. st.) 
♦ Posuđeno iz dalmatskoga odraza lat. riječi cypresssus, što je od grč. 
kypárissos. Za grč. riječ vjeruje se da je posuđena iz semitskoga. 
◊ Gluhak 175. 
čȅp m <G čèpa, N mn. čèpovi> (16. st.) 
△ očépiti svrš. <prez. òčēpīm, pril. pr. -īvši, prid. trp. òčēpljen>, odčèpiti 
svrš. <prez. òdčepīm, pril. pr. -īvši, prid. trp. òdčepljen>, òdčepljen prid. 
<odr. -ī>, odčèpljiv prid. <odr. -ī>, odčepljìvāč m <G odčepljiváča>, 
odčepljívati nesvrš. <prez. odčèpljujēm, pril. sad. odčèpljujūći, gl. im. -
ānje>, pričépiti svrš. <prez. prìčēpīm, pril. pr. -īvši, prid. trp. 
prìčēpljen>, raščépiti svrš. <prez. ràščēpīm, pril. pr. -īvši, prid. trp. 
ràščēpljen>, raščepljívati (se) nesvrš. <prez. raščèpljujēm (se), pril. sad. 
raščèpljujūći (se), gl. im. -ānje>, záčep m, začèpiti svrš. <prez. zàčepīm, 

pril. pr. -īvši, prid. trp. zàčepljen, gl. im. začepljénje>, zàčepljenōst ž 
<G -osti, I -osti/-ošću>, začepljívati nesvrš. <prez. začèpljujēm, pril. 
sad. začèpljujūći, gl. im. -ānje> 
△ čèpić m dem., čèpiti nesvrš. <prez. -īm, pril. sad. -pēći, gl. im. -
pljēnje>, čȅpnjāk m <N mn. -āci>, čèpovina ž 
◇  čȅp (ČDL, Senj, Vrgada) 
□  čep (RKKJ); č'e,p (Gola) 
♦ Od prasl. *čepъ́   <G čepá> i *čapъ ‘čep, zatvarač’ (slov. čèp <G 
čépa>, rus. dijal. čop, češ. čep), latv. cepure ‘pokrivalo’; hrv., slov. i češ. 
oblici upućuju na prasl. *čèpъ, no na varijantu *čapъ upućuju stčeš. 
čap i bug. dijal. čap. Značenje je isprva moglo biti ‘odrezani komad 
drveta’ (takvo je značenje zabilježeno npr. u bug. dijal. čep). 
Vjerojatno od istoga korijena koji je u štâp (v.) < prasl. *ščapъ < 
*(s)kēp- / *(s)kep-. 
◊ Skok I: 307, Gluhak 175, Snoj 83, Sławski II: 147, Karulis 166f. 
čépati (se) nesvrš. <prez. čȇpām/čȇpljēm (se), pril. sad. -
ajūći/čȇpljūći (se), gl. im. -ānje> (17. st.) 
△ čȅpkati nesvrš. <prez. -ām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje>, čépnuti 
svrš. <prez. čȇpnēm, pril. pr. -ūvši, imp. čépni, prid. rad. čépnuo> 
♦ Od prasl. *čepáti ‘naglo hvatati, kidati’ (rus. dijal. čepát', gub. dijal. 
čépja ‘lomiti’). Ekspresivna tvorba koja vjerojatno potječe od istoga 
korijena koji je čápati (v.). 
◊ Sławski II: 140. 
čépiti nesvrš. <prez. -īm, pril. sad. -pēći, gl. im. -pljēnje> (19. st.) 
♦ U ARj. ima čépiti se u značenju "maziti se", no nije sigurno je li to 
isti glagol. Od prasl. *čepíti ‘dugo negdje boraviti, klečati’ (slov. čepti, 
ukr. čepíty). Dublja je etimologija nejasna. 
◊ Snoj 83, Sławski II: 144f. 
čèpljez m bot. ‘biljka brden, Asphodelus’ (16. st.) 
♦ U ARj. zabilježeno kao čȅpljēs. Možda složenica od *čepъ ‘odrezan 
komad drveta’ (v. čȅp) i glagolske osnove koja je u *lěsti <prez. 
*lězǫ> ‘penjati se, puzati’ (v. úljez) 
čepkati dv. <prez. -ām, pril. sad. -ajūći, pril. pr. -āvši, gl. im. -
ānje> (18. st.) 
△ iščepkati svrš. <prez. -ām, pril. pr. -āvši, prid. trp. ȉščeprkān>, 
počepkati svrš. <prez. -ām, pril. pr. -āvši, prid. rad. pȍčeprkao>, 
pročepkati svrš. <prez. -ām, pril. pr. -āvši, prid. trp. prȍčeprkān>, 
pročeprkávati nesvrš. <prez. pročepkāvām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -
ānje>, raščepkati svrš. <prez. -ām, pril. pr. -āvši, prid. trp. 
rȁščeprkān>, začepkati svrš. <prez. -ām, pril. pr. -āvši, prid. rad. 
zȁčeprkao>, začeprkávati nesvrš. <prez. začepkāvām, pril. sad. -ajūći, 
gl. im. -ānje> 
△ čepkalo sr i m, čepŕknuti svrš. <prez. čèpknēm, pril. pr. -ūvši, imp. 
čepŕkni, prid. rad. čepŕknuo> 
◇  čeparkȁt (ČDL) 
□  čeprļati, čeprkļati (RKKJ); če,p'rkati (Varaždin) 
♦ Ekspresivna tvorba, slična glagolima čȕpati (v.) i čépati (v.). 
čepùšati (se)  nesvrš. <prez. -ām (se), pril. sad. -ajūći (se), gl. im. -
ānje> (19. st.) 
△ čepúšnuti svrš. <prez. čèpušnēm, pril. pr. -ūvši, imp. čèpušni, prid. 
rad. čèpušnuo> 
◇  čepušȁt (ČDL) 
♦ Ekspresivna tvorba, slična glagolima čȕpati (v.) i čépati (v.). 
čȇrga ž <G mn. -ā/-ī> (16. st.) 
△ čèrgār m <G čergára>, čergáriti nesvrš. <prez. čèrgārīm, pril. sad. -
rēći, gl. im. -rēnje>, čèrgāš m <G čergáša>, čergášiti nesvrš. <prez. 
čèrgāšīm, pril. sad. -šēći, gl. im. -rēnje> 
♦ Balkanski turcizam (usp. bug. čérga ‘šator’, alb. çergë  ‘prostirač od 
vune’). Riječ je isprva značila ‘pokrivač, veliki komad tkanine’). 
Posuđeno iz tur. çerge ‘mali šator’, što bi mogla biti riječ romanskog 
podrijetla (izvor bi bio lat. sērica ‘svila’). 
◊ Skok I: 310, Škaljić 172. 



čerùpati nesvrš. <prez. -ām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje> (18. st.) 
△ čerúpnuti 
□  če,r'upati (Varaždin) 
čèsmina ž bot. ‘stablo Quercus ilex’ (19. st. U obliku česvina od 15. st.) 
△ čèsminovina ž, čèsvina ž, čèsvinīšte sr, čèsvinjāk m <G česvinjáka, N mn. 
česvinjáci> 
◇  česmȉna (ČDL) 
□  česmigovina, češmigovina (RKKJ) 
♦ Prasl. *česmina ‘grm ili stablo s bodljikavim listovima’ (slov. češmîn, 
česmína, rus. česmína), zacijelo od istoga korijena koji je u čèsati (v. čèšati). 
◊ Skok I: 314, Snoj 85, Vasmer III: 330. 
čȇst1 ž <I -i/čȇšću> (12. st.) 
△ antičèstica ž, príčest ž <I -sti/-šću>, príčesnī prid., príčesnīk m <V -
īče, N mn. -īci>, pričéstiti (se) svrš. <prez. prìčēstīm (se), pril. pr. -īvši 
(se), prid. trp. prìčēšćen>, pričešćívati (se) nesvrš. <prez. pričèšćujēm 
(se), pril. sad. pričèšćujūći (se), gl. im. -ānje> 
△ čèstica ž 
◇  (ČDL), Potvrđena izvedenica čȅstica 
□  čest (RKKJ) 
♦ Od prasl. čę̑stь ‘dio’ (rus. čast', češ. čast), izvedeno odie. *kend-ti, 
gdje je korijen *kend- ‘gristi, odlomiti’ (u lit. je od istoga bsl. korijena 
*kend- / *kand- izvedeno kandù  ‘grizem’, usp.i prasl. *kǫsъ (v. kûs, 
kúsiti). 
◊ Skok I: 298, Snoj 85, Sławski II: 192. 
čȇst2 prid. <odr. -ī, komp. čȅšćī> (13. st.) 
△ nȃjčešće pril., učèstati svrš. <prez. -ām, pril. pr. -āvši, prid. rad. 
učèstao>, učèstalōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, učèstao prid. <odr. -lī> 
△ čèstār m <G čestára>, čèstika  (čèslika) ž <D L -i/-ici>, čestìna ž, 
čȇsto pril. <komp. čȅšće, superl. nȃjčešće>, čestòća  (čestòta) ž, čȇstōst ž 
<G -osti, I -osti/-ošću>, čèstotnī prid., čèstotnīk m <N mn. -īci> 
◇  čệst (ČDL) (Senj), Potvrđen prilog čȇsto 
□  čest (RKKJ) 
♦ Od prasl. *čęstъ ‘gust, čest’ (slov. čệst, rus. částyj, polj. częsty ‘čest’). 
Izvorno značenje je zacijelo ‘gust’, usp. lit. kim̃štas ‘napunjen, 
natrpan’, od ie. *kem- ‘pritisnuti’ (arm. kcamel), srvnjem. hemmen 
‘zadržati’). Isti je korijen u prijevojnom stupnju -o- (iz perfekta) u 
komiti ‘navaliti’ (v. okòmiti se). 
◊ Skok I: 313, Snoj 84, Sławski II: 194, Pokorny 555. 
čèstit prid. <odr. -ī> (14. st.) 
△ čestìtār m <G čestitára>, čestítati dv. <prez. čèstītām, pril. sad. -ajūći, 
pril. pr. -āvši, gl. im. -ānje>, čèstitka ž <D L -ici/-i, G mn. -tākā/-ītkī>, 
čèstitōst ž <G -osti, I -osti/-ošću> 
◇  čestȉt (ČDL) 
□  čestit (RKKJ) 
♦ Od prasl. *čęstitъ (slov. dijal. čestit), što je izvedeno iz imenice *čęstь 
‘dio’ (v. čêst1); ‘čestit’ je dakle onaj koji ima udjela (u vrlini, 
blagostanju). Glagol čestítati ima usporednice u južnoslav. (slov. 
čestítati, bug. čestitjá). 
◊ Skok I: 298, Snoj 85, Sławski II: 192. 
čȅšalj m <G -šlja, N mn. -šljevi> (16. st.) 
△ očèšljati svrš. <prez. -ām, pril. pr. -āvši, prid. trp. ȍčešljān>, počèšljati 
(se) svrš. <prez. -ām, pril. pr. -āvši, prid. trp. pȍčešljān>, pročèšljati svrš. 
<prez. -ām, pril. pr. -āvši, prid. trp. prȍčešljān>, pročešljávati nesvrš. 
<prez. pročèšljāvām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje>, raščèšljati svrš. <prez. 
-ām, pril. pr. -āvši, prid. trp. rȁščešljān>, raščešljávati nesvrš. <prez. 
raščèšljāvām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje>, začèšljati (se) svrš. <prez. 
začèšljām (se), pril. pr. -āvši (se), prid. trp. zȁčešljān>, zȁčešljānōst ž <G -
osti, I -osti/-ošću>, začešljávati (se) nesvrš. <prez. začèšljāvām (se), pril. 
sad. -ajūći (se=, gl. im. -ānje> 
△ čèšljāč m <G češljáča>, čèšljača ž <G mn. čȅšljāčā>, češljaónica ž, 
čȅšljār m <G češljára>, čȅšljast prid. <odr. -ī>, čèšljati (se) nesvrš. <prez. -
ām (se), pril. sad. -ajūći (se), gl. im. -ānje>, čȅšljić m dem., čèšljika ž <D L 
-ici>, čèšljuga ž <D L -uzi>, čèšljugovine ž mn 

◇  čȅšaj (ČDL); čȅšalj (Senj, Vrgada) 
□  češel, češeļ (RKKJ); č'e,še,l (Varaždin) 
♦ Od prasl. *česljь ‘češalj, četka’ (slov. dijal. čéšelj), gluž. česel), 
izvedenica iz glagola *česáti, v. čèšati. 
◊ Skok I: 312, Sławski II: 174. 
čȅšanj m <G -šnja, N mn. -šnji/-šnjevi, G -ānjā/-šnjēvā> 
◇  čȅsan (ČDL) 
□  česan, češen, češeń (RKKJ); čệše,ń (Varaždin) 
♦ Od prasl. *česnъ ili *česnъ (slov. čésen, bug. čésъn), poimeničenog 
pridjeva izvedenog iz glagola *česáti (v. čèšati); isti je korijen u 
čèšnjak (v.). v. češnjak. 
◊ Skok I: 312, Snoj 84. 
čèšati nesvrš. <prez. čȅšēm, pril. sad. čȅšūći, gl. im. čèšānje> (18. st., u 
obliku česati od 16. st.) 
△ očèhnuti (se) svrš. <prez. òčehnēm (se), pril. pr. -ūvši (se), prid. rad. 
očèhnuo (se)>, očèšati (se) svrš. <prez. òčešēm (se), pril. pr. -āvši (se), 
prid. trp. ȍčešān>, očešávati (se)) nesvrš. <prez. očèšāvām (se), pril. 
sad. -ajūći (se), gl. im. -ānje>, počèšati (se) svrš. <prez. pòčešēm (se), 
pril. pr. -āvši (se), imp. počèši (se), prid. trp.> svrš. <prez. pòčeškām, 
pril. pr. -āvši, prid. trp. pȍčeškān> 
△ čȅšer m, čȅšerast prid. <odr. -ī>, čȅškati nesvrš. <prez. -ām, pril. sad. 
-ajūći, gl. im. -ānje>, čȅšnuti (se) svrš. <prez. -nēm (se), pril. pr. -ūvši 
(se), imp. čȅšni (se), prid. rad. čȅšnuo (se)> 
◇  češȁt (se) (ČDL, Senj); čeȁti (se) (Vrgada) 
□  česati (se) (RKKJ); č'e,sati (se,) (Varaždin) 
♦ Od prasl. *česati ‘grepsti, strugati, češati’ (stsl. česati, slov. česáti, 
rus. česát', polj. czesać); suglasnik -š- je u hrv. zamijenio *-s- pod 
utjecajem 2. jd. prez. *češeši, vjerojatno je od istoga korijena u 
prijevojnom stupnju *-o- lit. kàsti ‘kopati’ i kasýti ‘strugati’. Ove su 
bsl. riječi izvodive iz ie. *kes- / *kos- / *ks- ‘češati, češljati’ (het. kišzi 
‘češlja’, grč. kseȋn ‘strugati’), v. kòsa1. 
◊ Skok I: 312, Snoj 84, Sławski II: 172f., Pokorny 585f., LIV 317. 
čèšlika (čèšljika) ž "Scandix Pecten" <D L -ici> (18. st.) 
♦ v. čèšatičèšlikovina ž 
čèšnjāk m <G češnjáka> (18. st.) 
△ čèšnjača ž, čèšnjaka ž <D L -aci>, čèšnjārka ž <D L -rci/-ki, G mn. 
-ā/-ī>, češnjákovka ž, čèšnjōvka 
◇  češãnj (Senj) 
□  češnak, češńak (RKKJ); č'ẹšńẹk (Gola); če,šńậk (Varaždin) 
♦ Od prasl. *česnъkъ ‘Allium sativum’ (rus. česnók, polj. czosnek), od 
istoga korijena koji je u glagolu čèšati  (v.). Značenjska je veza u tome 
što se režnjevi češnjaka mogu trgati, ‘česati’, usp.i česьnъ. Izvođenje 
naziva za ‘češnjak’ iz ovoga korijena ima usporednicu u keltskom, 
usp. stir. cainnen ‘češnjak’ < kelt. *kasninā. 
◊ Skok I: 312, Snoj 84, Sławski II: 175f., Matasovićs. v. *kasninā. 
čȅta ž <G mn. čȇtā> (15. st.) 
△ čȅtnī prid., čȅtnīk m <V -īče, N mn. -īci>, čȅtnikovati nesvrš. <prez. -
kujēm, pril. sad. -kujūći, gl. im. -ānje>, čȅtnīštvo sr, čȅtovati nesvrš. <prez. 
čȅtujēm, pril. sad. -tujūći, gl. im. -ānje> 
◇  čȅta (ČDL) 
□  četa (RKKJ); č'ẹta (Varaždin) 
♦ Od prasl. *četa ‘par, odred’ (slov. čẹ́ta, rus. četá ‘par’, češ. četa ‘postrojba’); 
ukoliko je značenje u ruskom (‘par’) prvotno, riječ  *četa mogla bi sadržavati 
isti korijen *kwet- koji je u ie. *kwetwores ‘četiri’; međutim, čini se da je 
značenje ‘odred vojnika’ pripisivo već praslavenskomu, a značenje koje je u 
ruskom moglo bi predstavljati sužavanje izvornoga značenja (na sličan 
način, u hrv. pâr ne znači nužno ‘dva predmeta ili osobe’, već može značiti i 
‘nekoliko’). Također treba primijetiti da se *četa redovito odnosi na skupine 
ljudi, a ne predmeta ili životinja (u tom smislu i strus. četa ‘odred’). Stoga se 
*četa povezuje i s lat. caterva ‘odred’ i stir. ceithern ‘odred vojnika’, no ova 
potonja riječ vjerojatnije dolazi od lat. quaterna ‘grupa od četiri vojnika’, dok 
lat. caterva ima vokalizam -a- koji je teško objasniti (usp. i umbr. kateramu 
‘okupljamo se, congregamini’. 
◊ Skok I: 314, Snoj 85, Sławski II: 178, Vasmer III: 330, Vendryès C-58. 



čètina ž (16. st.) 
△ čètinār m, čètinast prid. <odr. -ī>, čètināš m, četìnjača ž 
□  četina (RKKJ) 
♦ od starijeg šćètina, štètina, v. čȅtka. 
◊ Skok I: 316f. 
čètiri br. <G četirìju, D četìrma/četirìma> (13. st.) 
△ četvérac m <G -rca, N mn. -rci, G čètvērācā>, četvèri  (četvòri) prid. 
br.  (četvère četvèra čȅtvero  (čȅtvoro) sr zb. br., četvórci m mn <G mn. -
rākā>, četvòrica ž, četvòrina ž, čètvōrka ž <D L -rci, G mn. -rākā/-ī>, 
čètvōrnī prid., čȅtvt ž, četvtāk m br. <G četvrtáka, N mn. četvrtáci>, 
čȅtvrtast prid. <odr. -ī>, čètvtī prid. br., četvtica ž, četvtina ž <G 
mn. četvrtínā>, četvtīnka ž br. <G mn. -ā/-ī> 
◇  četȉre (Senj); četȉri (ČDL, Vrgada) 
□  četeri, četiri, čtiri, štiri (RKKJ); če,t'iri (Varaždin) 
♦ Od prasl. *četýre, *čьtyre (stsl. četyre, slov. dijal. i starije četírje, rus. 
četýre, polj. cztery), lit. keturì; hrv. oblik dolazi od prasl. *četýre, dok je 
varijantu *čьtyre potrebno pretpostaviti zbog polj. cztery, slov. štírje, 
itd. Izvedenice čètvero, čètvoro također su praslavenske (prasl. 
*četverъ, *četvorъ, usp. strus. četvero, četvoro, polj. czworo), kao i redni 
broj *četvьrtъ (strus. četvьrtyj, stpolj. cztwarty usp. i lit. ketvir̃tas), iz 
kojega je izvedeno ime četvrtoga dana u tjednu (prasl. *četvьrtъkъ usp. 
strus. četvьrtъkъ, slov. četŕtek). Bsl. *ketūres ‘četiri’ solazi od ie. 
*kwetwores (skr. catvā́ras, lat. quattuor, grč. téttares). 
◊ Skok I: 317f., Snoj 741, Sławski II: 179ff., Pokorny 643f., EIEC 401. 
 
ČETIRI- kao prvi dio složenih brojeva i od njih izvedenih imenica 
[četiristoti; četiristotnina] 
♦ v. četiri 
 
čȅtka ž <D L -i, G mn. -tākā/-ī> (19. st.) 
△ ìščetkati svrš. <prez. -ām, pril. pr. -āvši, prid. trp. ȉščetkān>, òčetkati 
svrš. <prez. -ām, pril. pr. -āvši, prid. trp. òčetkān> 
△ čȅtkār m, čȅtkast prid. <odr. -ī>, čȅtkati nesvrš. <prez. -ām, pril. sad. 
-ajūći, gl. im. -ānje>, čȅtkica ž dem. 
♦ Od prasl. *sъčetьka, izvedenice iz *sъčetь ‘četka’ (slov. rus. ščetína, 
ščëtka, polj. szczotka). Oblik s početnim š- zabilježen je u hrv. ščetina i 
u prezimenu Šćetinec. U većini je hrv. govora početno š- nestalo 
disimilacijom ispred č (slično u bug. četína). Polapski sacét ‘četka’ 
pokazuje da je prasl. riječ sadržavala poluglas, stoga je vrlo vjerojatna 
usporedba s lit. šùkos <mn.> ‘češalj’, latv. suka ‘češalj’. Dalja usporedba 
sa skr. śūkas ‘bodljika’ nije vjerojatna zbog razlike u vokalizmu. 
◊ Skok 316f., Snoj 721, Vasmer III: 450f., Karulis 954f. 
 
četrdèsēt br. (15. st.) 
△ četrdesétak m br. <najčešće indekl.>, četrdesetèri  (četrdesetòri) prid. 
br.  (četrdesetère četrdesetèra četrdesètica ž, četrdesètina ž, četrdesètnica ž, 
četrdesetòrica ž, četrdèsētero sr zb. br. 
◇  četrdesẽt (Senj, Vrgada); četrdest (ČDL) 
□  četardeset, četerdeset, četrdeset (RKKJ); č'e,trde,se,t (Varaždin) 
♦ Od prasl. *četyre desęte (slov. štirîdeset, češ. štyřicet); v. čètiri i v. dȅset. 
◊ Snoj 741, Sławski II: 179ff. 
 
ČETRDESETO- prvi dio riječi s tim osnovnim značenjem: 
četrdesetak, oko četrdeset [četrdeset(o)godišnjak; četrdesetodnevni] 
♦ v. četrdeset 
 
četnaēst br. (15. st.) 
△ četrnaestérac m <G -rca, N mn. -rci>, četrnaestèri  (četnaesteri, 
četrnaestòri) prid. br.  (četrnaestère četrnaestèra četnaestero  
(četnaestoro) sr zb. br., četrnaèstica ž, četrnaestòrica ž 
♦ Od prasl. *četyre na desęte (slov. štîrnajst, rus. četýrnadcat', češ. 
čtrnáct), v. čètiri i v. dȅset. 
◊ Snoj 741, Sławski II: 179ff. 

ČETVERO-  kao prvi dio složene riječi znači . 1. da je nešto 
sastavljeno od četiri dijela [četveročlan] 2. da ima ili da traje četiri 
jedinice onoga što znači drugi dio [četverolistan] 3. da je izveden 
četiri puta [četverodnevni; četverogodišnji] 4. da je uvećan četiri puta 
[četverostruk] 
◇ .  čȅtvero (ČDL, Senj, Vrgada) 
□ .  četvero (RKKJ); č'e,tve,ro (Varaždin) 
♦ Od prasl. *četvero (rus. čétvero, polj. cztworo), v. čètiri. 
 
čȅznuti nesvrš. <prez. -nēm, imp. čȅzni, gl. im. čeznúće> (16. st.) 
△ čeznùtljiv prid. <odr. -ī>, čeznùtljivōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, 
čéžnja ž, čèžnjiv prid. <odr. -ī>, čèžnjivōst ž <G -osti, I -osti/-ošću> 
◇  čȅznut (ČDL) 
♦ Od prasl. *čeznǫti ‘nestajati, oslabjeti, osjećati čežnju’ (stsl. čeznǫti, 
bug. čézna ‘sahnuti’, rus. dijal. čéznut' ‘nestati’, polj. czeznąć); 
rekonstrukcija značenja ovoga glagola nije sigurna, budući da se 
posvjedočeni jezici ne slažu dobro. Od istoga korijena od kojega je 
kauzativ *kazíti, v. kȁzna. 
◊ Skok I: 320f., Gluhak 178, Sławski II: 188. 
 
číčak m <G -čka, N mn. -čci, G čȋčākā> (15. st.) 
△ nàčičkati (se) svrš. <prez. -ām (se), pril. pr. -āvši (se), prid. trp. 
nàčičkān>, načičkávati (se) nesvrš. <prez. načìčkāvām (se), pril. sad. -ajūći 
(se), gl. im. -ānje> 
△ čȉčkav prid. <odr. -ī>, číčkov prid., číčkovac m <G -ōvca, N mn. -ōvci> 
♦ Posuđeno iu tur. çiçek ‘cvijet’. 
◊ Škaljić 173. 
čȉgra ž <G mn. -gārā/-ī> zool. 
♦ Zabilježeno i s naglaskom čígra (ARj.). Posuđeno iz mađ. csiga (u 
govorima je zabilježen i oblik čȉga, tako je i u ARj.). 
◊ Skok I: 322.. 
čìjī zam. (čìjā čìjē (13. st.) 
△ ȉčijī zam., nȅčijī zam., nȉčijī zam., svȁčijī zam. 
◇  čigõv (Senj, Vrgada); čihộv (ČDL) 
□  čij, čiji (RKKJ); č'iji (Gola); čȋji (Varaždin) 
♦ Od prasl. *čьjь ‘čiji’ (slov. dijal. čîj, rus. čej, polj. czyj), odnosna 
zamjenica tvorena od osnove upitne zamjenice *čь (usp. čak. čȁ, stsl. 
čь-to ‘što’) i osnove odnosne zamjenice *jь (skr. yas). 
◊ Gluhak 178, Sławski II: 308f. 
čȋn m <N mn. čȉnovi/čȋni jez. knjiž.> (13. st.) 
△ načìniti svrš. <prez. nàčinīm, pril. pr. -īvši, prid. trp. nàčinjen>, 
nezàčinjen prid. <odr. -ī>, opčìniti svrš. <prez. òpčinīm, pril. pr. -īvši, 
prid. trp. òpčinjen>, opčínjati nesvrš. <prez. òpčīnjām, pril. sad. -ajūći, 
gl. im. -ānje>, opčinjávati nesvrš. <prez. opčìnjāvām, pril. sad. -ajūći, 
gl. im. -ānje>, òpčinjenōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, počìniti svrš. <prez. 
pòčinīm, pril. pr. -īvši, imp. počìni, prid. rad. počìnio>, počìnilac m <G 
-ioca, V -ioče, N mn. -ioci>, počìnitelj m, podčìniti svrš. <prez. 
pòdčinīm, pril. pr. -īvši, prid. trp. pòdčinjen>, podčinjávati (se) nesvrš. 
<prez. podčìnjāvām (Se), pril. sad. -ajūći (se), gl. im. -ānje>, 
pòdčinjenōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, podčinjívati (se) nesvrš. <prez. 
podčìnjujēm (se), pril. sad. podčìnjujūći (se), gl. im. -ānje>, príčin m, 
prȉčina ž, pričìniti (se) svrš. <prez. prìčinīm (se), pril. pr. -īvši (se), 
prid. rad. pričìnio (se)>, pričínjati nesvrš. <prez. prìčīnjām, pril. sad. -
ajūći, gl. im. -ānje>, pričinjávati (se) nesvrš. <prez. pričìnjāvām (se), 
pril. sad. -ajūći (se), gl. im. -ānje>, raščìniti se svrš. <prez. ràščinīm se, 
pril. pr. -īvši se, prid. trp. ràščinjen>, raščinjávati (se) nesvrš. <prez. 
raščìnjāvām (se), pril. sad. -ajūći (se), gl. im. -ānje>, sačìniti svrš. 
<prez. sàčinīm, pril. pr. -īvši, prid. trp. sàčinjen>, sačinjávati nesvrš. 
<prez. sačìnjāvām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje>, ùčinak m <G -īnka, 
N mn. -īnci, G -ākā>, učìnilac m <G -ioca, N mn. -ioci, G -ilācā>, 
učìnitelj m, učìniti svrš. <prez. ùčinīm, pril. pr. -īvši, prid. trp. 
ùčinjen>, učìniti se svrš. <prez. ùčinīm se, pril. pr. -īvši se, prid. trp. 
ùčinjen>, zàčimba ž <G mn. -ā/-ī>, záčin m, začìniti svrš. <prez. 
zàčinīm, pril. pr. -īvši, prid. trp. zàčinjen>, zàčinjati nesvrš. <prez. -



njēm, pril. sad. -njūći, gl. im. -ānje>, začínjati nesvrš. <prez. zàčīnjām, 
pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje>, začìnjavac m <G -āvca, N mn. -āvci>, 
zàčinjenōst ž <G -osti, I -osti/-ošću> 
△ čìmba ž <G mn. čímbā/-ī>, čȉmbenīk m <N mn. -īci>, čȋni ž i m 
mn, čìnidba ž <G mn. -dābā/-ī>, čìnilac m <G -ioca, V -ioče, N mn. -
ioci>, čìnitelj m, čìniti nesvrš. <prez. -īm, pril. sad. -nēći, gl. im. -
njēnje>, čìniti se nesvrš. <prez. čìnīm se, pril. sad. čìnēći se> 
◇  čȋn (ČDL) 
□  čin (RKKJ); čȋn (Varaždin) 
♦ Od prasl. *čînъ ‘djelo, poredak’ (stsl. činъ, rus. čin ‘obred’, polj. czyn 
‘djelo’); izgleda da je prvotno značenje ‘poredak’ (kao u rus. činъ). 
Izvor je ie. *kwey-/*kwoy- ‘činiti, slagati’ (grč. poíein ‘činiti’, skr. cáyati, 
cinóti ‘uređuje, spravlja, skuplja’). 
◊ Skok I: 325f., Gluhak 178, Snoj 87, Sławski II: 200. 
 
činòvnīk m <G činovníka, N mn. činovníci> (19. st.) 
△ činovnìčić m dem. pejor., činovníštvo sr 
◇  činovnĩk (ČDL) 
□  činovnik (RKKJ); činovnȋk (Varaždin); činọvn'īk (Gola) 
♦ Zacijelo posuđeno iz rus. činóvnik ‘naziv za državne namještenike 
do 1917.’. Izvorno iz istoga korijena koji je u čîn (v.). 
◊ Gluhak 178. 
 
čȉnjenica ž (19. st., činjénje je posvjedočeno od 17. st.) 
△ pseudočìnjenica ž 
△ čȉnjeničan prid. <odr. -čnī>, čȉnjeničār m, čȉnjeničnōst ž <G -osti, I -
osti/-ošću>, čȉnjenīštvo sr 
♦ Izvedeno iz glagolske imenice čȉnjenje od glagola čìniti (v. čîn); kalk. 
prema lat. factum i njem. Tat. 
◊ Skok I: 326. 
 
čȉo (čȉl) prid. <odr. čȉlī> (16. st.) 
△ čȉlo pril., čȉlōst ž <G -osti, I -osti/-ošću> 
□  čil (RKKJ); čȋli (Varaždin) 
♦ Od prasl. *čilъ ‘zdrav’ (slov. čîl, ukr. číly, češ. čilý); prvotno je 
značenje ‘odmoren’, jer *čilъ je tvoreno kao particip glagola *čiti  
‘odmoriti se’ (v. pòčinuti), od ie. korijena *kwey- ‘odmarati se’ (lat. quiēs 
‘odmor’, itd.). 
◊ Snoj 87, Sławski II: 199. 
 
čìopa ž "Apus, Cypselus Apus" (18. st.) 
♦ Preko dalmat. *celpa posuđeno iz grč. kýpselos ‘Hirundo riparia’. 
◊ Skok I: 327. 
 
čȉpka ž <D L -pci/-i, G mn. -pākā/-ī> (17. st.) 
△ čȉpčica ž dem., čìpkan prid. <odr. -ī>, čipkàrica ž, čipkàrstvo sr, 
čȉpkast prid. <odr. -ī>, čȉpkati nesvrš. <prez. -ām, pril. sad. -ajūći, gl. 
im. -ānje>, čȉpkica ž dem. hip. 
♦ Posuđeno iz mađ. csipke. 
◊ Skok I: 327, Snoj 87. 
 
čȉr m <N mn. čìrovi/čìrevi> (17. st.) 
△ čȉrast prid. <odr. -ī>, čìrāš m <G čiráša>, čȉrav prid. <odr. -ī>, 
čȉravac m <G -āvca, N mn. -āvci>, čȉravōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, 
čìrić m dem. 
◇  cĩrjak, čȉr (Senj); čȋr (ČDL) 
□  čir, čirjak (RKKJ); čȋr (Varaždin) 
♦ Zabilježeno i s naglaskom čîr (ARj.). Od prasl. *čirъ (slov. čîr, rus. 
čírej, polj. czyrek); dublja je etimologija nesigurna, ali moguća je veza s 
grč. skirrós ‘tvrd’. Snojevo izvođenje iz korijena *kwey- ‘činiti, slagati’ 
(v. čîn) semantički je neuvjerljivo. 
◊ Skok I: 327, Gluhak 179, Snoj 87, Vasmer III: 341, Sławski II: 203f. 

čȉst prid. <odr. -ī, komp. čȉšćī/čìstijī> (13. st.) 
△ ìščistiti svrš. <prez. -īm, pril. pr. -īvši, prid. trp. ìščišćen>, načìstac pril., 
nȁčisto pril., nepròčišćen prid. <odr. -ī>, nepròčišćenōst ž <G -osti, I -osti/-
ošću>, neràščišćen prid. <odr. -ī>, neràščišćenōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, 
ȍčīst ž <I ȍčīsti/ȍčīšću>, òčistiti (se) svrš. <prez. -īm (se), pril. pr. -īvši 
(se), prid. trp. òčišćen>, onèčistiti (se) svrš. <prez. onèčistīm (se), pril. pr. -
īvši (se), prid. trp. onèčišćen, gl. im. onečišćénje>, onèčišćenōst ž <G -osti, 
I -osti/-ošću>, onečišćìvāč m <G onečišćiváča>, onečišćívati nesvrš. <prez. 
onečìšćujēm, pril. sad. onečìšćujūći, gl. im. -ēnje>, pòčistiti svrš. <prez. -īm, 
pril. pr. -īvši, prid. trp. pòčišćen>, prečìstāč m <G prečistáča>, prèčistiti 
svrš. <prez. -īm, pril. pr. -īvši, prid. trp. prèčišćen>, prečišćávati nesvrš. 
<prez. prečìšćāvām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje>, prečišćívati nesvrš. 
<prez. prečìšćujēm, pril. sad. prečìšćujūći, gl. im. -ānje>, pročìstāč m <G 
pročistáča>, pròčistiti svrš. <prez. -īm, pril. pr. -īvši, prid. trp. pròčišćen, 
gl. im. pročišćénje>, pročišćávati nesvrš. <prez. pročìšćāvām, pril. sad. -
ajūći, gl. im. -ānje>, pročišćìvāč m <G pročišćiváča>, pročišćívati nesvrš. 
<prez. pročìšćujēm, pril. sad. pročìšćujūći, gl. im. -ānje>, ràščistiti (se) svrš. 
<prez. -īm, pril. pr. -īvši, prid. trp. ràščišćen>, raščišćávati (se) nesvrš. 
<prez. raščìšćāvām (se), pril. sad. -ajūći (se), gl. im. -ānje> 
△ čìstac m <G čistàca, N mn. čistàci, G čistácā>, čìstāč m <G čistáča>, 
čìstilac m <G -ioca, V -ioče, N mn. -ioci>, čìstilica ž, čìstilīšte sr, čìstilo sr, 
čistìna ž <G mn. čistínā>, čistiónica ž, čȉstiti (se) nesvrš. <prez. -īm (se), 
pril. sad. -tēći (se), impf. čȉšćāh (se), prid. trp. čȉšćen, gl. im. čȉšćēnje>, 
čȉsto pril. čest., čistòća ž, čȉstōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, čistòta ž, 
čistúnac m <G -nca, V čȉstūnče, N mn. -nci, G čìstūnācā>, čistúnstvo sr 
◇  čȉst (ČDL, Senj, Vrgada) 
□  čist (RKKJ); č'ist (Varaždin) 
♦ Od prasl. *čístъ (stsl. čistъ, slov. číst, rus. čístyj, polj. czysty), lit. skýstas 
‘tekući’, skáistas ‘sjajan’, stprus. skīstan ‘čisto’. Vjerojatno od participa 
*skid-to (s pravilnim duljenjem po Winterovu zakonu) od ie. ie. 
glagolskog korijena *skeyd- / *skid- ‘lomiti, sjeći’ (lat. scindo, scindere, 
grč. skhízō, skhízei ‘cijepati’). Razvitak je značenja jasniji ako se pođe od 
poljoprivredne prakse čišćenja površina za uzgoj žitarica sječom, 
krčenjem šume (usp. hrv. čistìna u značenju ‘proplanak u šumi’). 
◊ Skok I: 328, Gluhak 179, Snoj 88, Vasmer III: 342, Sławski II: 204f. 
 
čìtati nesvrš. <prez. -ām, pril. sad. -ajūći, prid. trp. čȉtān, gl. im.> (18. 
st., oblik čisti zabilježen je od 13. st.) 
△ dočìtati svrš. <prez. -ām, pril. pr. -āvši, prid. trp. dȍčitān>, dočitávati 
nesvrš. <prez. dočìtāvām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje>, iščìtati svrš. 
<prez. -ām, pril. pr. -āvši, prid. trp. ȉščitān>, iščitávati nesvrš. <prez. 
iščìtāvām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje>, načìtati se svrš. <prez. -ām se, 
pril. pr. -āvši se, prid. trp. nȁčitān>, nȁčitānōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, 
nȅčitak prid. <odr. -tkī>, nečìtānje sr, nȅčitkōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, 
nečìtljiv prid. <odr. -ī>, nečìtljivōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, nenàčitānōst 
ž <G -osti, I -osti/-ošću>, očìtāč m <G očitáča>, očìtati svrš. <prez. -ām, 
pril. pr. -āvši, prid. trp. ȍčitān>, očitávati nesvrš. <prez. očìtāvām, pril. 
sad. -ajūći, gl. im. -ānje>, počitánje sr, pročìtati svrš. <prez. -ām, pril. pr. -
āvši, prid. trp. prȍčitān>, pročitávati nesvrš. <prez. pročìtāvām, pril. sad. -
ajūći, gl. im. -ānje>, spočitávati nesvrš. <prez. spočìtāvām, pril. sad. -ajūći, 
gl. im. -ānje>, spòčitnuti svrš. <prez. -ēm, pril. pr. -ūvši, prid. trp. 
spòčitnūt>, štȉti nesvrš. <prez. štȋm/štȉjēm, pril. sad. štȇći/štȉjūći, gl. im. 
šténje/štȉjēnje>, štȉlac m <G štílca/štȉoca, V -ioče, N mn. štȉoci>, štȋvo sr, 
začìtati se svrš. <prez. -ām se, pril. pr. -āvši se, prid. trp. zȁčitān>, 
začitávati se nesvrš. <prez. začìtāvām se, pril. sad. -ajūći se, gl. im. -ānje> 
△ čìtāč m <G čitáča>, čìtāćī prid., čȉtak prid. <odr. -tkī>, čìtalac m <G -
aoca, V -aoče, N mn. -aoci>, čìtalo sr i m, čìtānčica ž dem. hip., čìtānka ž 
<D L -nci/-i, G mn. -anākā/-ī>, čȉtānōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, 
čitaónica ž, čìtatelj m, čitatéljstvo sr, čȉtko pril., čìtljiv prid. <odr. -ī, komp. 
čitljìvijī>, čitùckati nesvrš. <prez. -ām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje>, 
čìtulja ž 
◇  čȉtat (Senj); čȉtati (Vrgada); štȉt (ČDL) 
□  čteti, čitati (RKKJ); č'itati (Varaždin) 
♦ Od prasl. *čitati (rus. čitát', polj. czytać), lit. skaitýti ‘brojati’. Lit. 
primjer pokazuje izvorno značenje, jer prasl. *čitáti je intenzivno-
iterativna tvorba od glagola *čisti ‘brojati, računati’ (strus. čisti <prez. 
čьtu> ‘brojati’, usp. hrv. štívo < *čьtivo), od ie. *kweyt- (skr. cétati ‘opaža’). 
◊ Skok I: 329f., Gluhak 179f., Snoj 88, Vasmer III: 343, Sławski II: 206f. 
 



čȉtav prid. <odr. -ī> (15. st.) 
◇  čȉtav (Vrgada) 
□  čitav (RKKJ) 
♦ Od prasl. *čítavъ ‘zdrav, cio’ (ukr. dijal. čýtavyj, mak. čitav), od 
istoga korijena koji je u čȉo (v.). 
◊ Gluhak 180, Sławski II: 217f. 
 
čȉvkati nesvrš. <prez. -ām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje> 
♦ Nije zabilježeno u ARj. Onomatopeja, podudarna slov. čîvkati. 
◊ Snoj 88. 
 
čȉzma ž <G mn. -zāmā> (16. st.) 
△ čìzmār m <G čizmára>, čizmàrija ž, čizmárstvo sr, čizmètina ž 
augm. pejor., čȉzmica ž dem. 
♦ Balkanski turcizam (usp. bug. čizъm, alb. çizmë) iz tur. çizme. 
Ulogu posrednika u hrv. je moglo odigrati i mađ. czizme, što je 
također iz turskoga. 
◊ Skok I: 331, Gluhak 180, Škaljić 178, Snoj 88. 
 
člȃn m <N mn. člȁnovi> (13. st.) 
△ ìščlaniti (se) svrš. <prez. -īm (se), pril. pr. -īvši (se), prid. trp. 
ìščlanjen>, iščlanjívati (se) nesvrš. <prez. iščlànjujēm (se), pril. sad. 
iščlànjujūći (se), gl. im. -ānje>, jednòčlan prid. <odr. -ī>, nȅčlān m <N 
mn. nèčlanovi>, ràščlaniti svrš. <prez. ràščlanīm, pril. pr. -īvši, prid. 
trp. ràščlanjen>, ráščlāmba ž <G mn. -ā>, ràščlambenī prid., 
ràščlanjenōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, raščlànjiv prid. <odr. -ī>, 
raščlanjìvāč m <G raščlanjiváča, N mn. raščlanjiváči>, raščlanjívati 
nesvrš. <prez. raščlànjujēm, pril. sad. raščlànjujūći, gl. im. -ānje>, 
učlániti (se) svrš. <prez. ùčlānīm (se), pril. pr. -īvši (se), prid. trp. 
ùčlānjen>, učlanjívati (se) nesvrš. <prez. učlànjujēm (se), pril. sad. 
učlànjujūći (se), gl. im. -ānje> 
△ člának m <G -nka, N mn. -nci, G člȃnākā>, članàrina ž, člànčić m 
dem., člȁnkast prid. <odr. -ī>, člankòvit prid. <odr. -ī>, člànstvo sr 
◇  člȏn (ČDL) 
□  čl'an (Varaždin); člen (RKKJ) 
♦ Od prasl. *čelnъ ‘ud, dio neke cjeline, zglob’ (rus. dijal. čélen', strus. 
čelenъkъ, slov. člèn, člện, polj. człon), usp. lit. kelỹs ‘koljeno’ i prasl. 
*kolěno (v. kòljeno). Možda od istoga korijena kao i grč. kȏlon ‘ud’ (ie. 
*kelH-). 
◊ Skok I: 331f., Gluhak 180, Sławski II: 125f., Vasmer III: 345, Frisk II: 
60f. 
 
člankonóžac m <G -šca, N mn. člankonóšci, G mn. 
člankònōžācā> 
♦ Složenica, v. člân  i v. nòga 
 
čmȃr m <N mn. čmȁrovi> (18. st.) 
△ čmȃrnī prid. 
♦ Zabilježeno i s naglaskom čmȁr (ARj.), što će biti starije. Podudarno 
slov. čmȁr, a dublja je etimologija nejasna. Skok povezuje s njem. 
Schmer-bauch ‘trbušina’, što ne izgleda vjerojatno. 
◊ Skok I: 332, Gluhak 180. 
 
čòban m <N mn. čòbani, G čȍbānā> (17. st.) 
△ čobánac m <G -nca, N mn. -nci, G čòbānācā>, čòbānče sr <G 
čòbančeta, zb. čòbančād>, čobànčica ž dem., čòbānčić ž dem., čobànija 
ž, čòbanin m <N mn. čòbani>, čòbaniti nesvrš. <prez. -īm, pril. sad. -
nēći, gl. im. -anjēnje>, čòbanja ž 
♦ Balkanski turcizam (usp. alb. çoban, bug. čobán), iz tur. çoban, što je 
iz perz. šubān. 
◊ Skok I: 332, Škaljić 178. 

čokoláda ž (19. st.) 
△ čȍkolādnī prid. 
♦ Preko njem. Schokolade i tal. cioccolata posuđeno iz šp. chocolate, 
kamo je riječ dospjela iz jezika nahuatl, kojim sug govorili Asteci. U 
tom jeziku chocolatl (xocolatl) je značilo ‘napitak od kakaoa’ (riječ za 
‘kakao’ glasila je choco, a latl znači ‘gorka voda’. 
◊ Snoj 89, Chambers 167, Kluge 739. 
čȍkot m (18. st.) 
♦ Posuđeno iz tur. çotuk ‘korijen stabla na površini zemlje’, možda 
ukršteno sa slav. *čokъ ‘komad drveta’ (slov. čok, rus. čok). 
◊ Skok I: 334, Škaljić 180, Snoj 89. 
čȍpor m (18. st.) 
△ čȍporatīvno pril., čȍporiti (se) nesvrš. <prez. -īm (se), pril. sad. -rēći 
(se), gl. im. -rēnje> 
♦ Posuđeno iz mađ. csoport ‘krdo’, prvotno ‘krdo svinja’). 
◊ Skok I: 335, Gluhak 181. 
čòpotac m <G čopóca, N mn. čopóci> bot. 
čórba ž <G mn. -ā/-ī> (1. st.) 
△ čȍrbast prid. <odr. -ī>, čorbètina ž augm. pejor., čórbica ž dem., 
čorbúljak m <G -ljka, N mn. -ljci> dem. hip., čorbùrina ž augm. 
♦ Balkanski turcizam (bug. čorbá), alb. çorbë) iz tur. çorba, şorba, što 
je iz perz. šūrbā, šūrbaǧ. 
◊ Skok I: 335, Škaljić 180, Snoj 90. 
čȍvjek m <V čȍvječe, N mn. ljȗdi; u nazivu biljke bijeli čovjek, mn. 
bijȇlī čòvjeci, G ljúdī, D L I mn. ljúdima> (12. st.) 
△ nȁdčovjek m <N mn. nȁdljūdi>, nȁdčovječan prid. <odr. -čnī>, 
nadčovječànskī prid., nȁdčovječnōst ž <G -osti, I -osti/-ošću, G -osti, I -
osti/-ošću>, nȅčovjek m <N mn. nȅljūdi> pejor., nȅčovječan prid. <odr. 
-čnī>, nȅčovječnōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, nȅčovještvo sr, očòvječiti 
(se) svrš. <prez. očòvječīm (se), pril. pr. -īvši (se), prid. trp. očòvječen>, 
pràčovjek m <N mn. prȁljūdi>, pràčovječjī prid., prȁljudskī prid. 
△ čovjèčac m <G -čca, N mn. -čci> dem. hip., čȍvječan prid. <odr. -
čnī>, čovječànstvo sr, čovjèčić m dem., čȍvječjī prid., čȍvječnōst ž <G -
osti, I -osti/-ošću>, čovječúljak m <G -ljka, V -ljče, N mn. -ljci, G 
čovjèčūljākā> hip., čȍvjekov prid., čȍvještvo sr, čóvo m <G -ljka, V -
ljče, N mn. -ljci, G čovjèčūljākā>, čovúljak m <G -ljka, V čòvūljče, N 
mn. -ljci, G čòvūljākā> hip. m <G -ljka, V čòvūljče, N mn. -ljci, G 
čòvūljākā> pejor. hip. 
◇  čovȉk (ČDL, Senj, Vrgada) 
□  človek, človik, čovek (RKKJ); čl'ove,k, č'ove,k (Varaždin); č'ovẹk 
(Gola) 
♦ Od prasl. *čьlověkъ, *čelově́kъ (slov. člóvek, rus. čelovék, polj. 
człowiek). Ova je prasl. riječ svakako složenica, ali nije posve jasno što 
su joj sastavni dijelovi. Početni je dio vjerojatno isti kao u čèljād (prasl. 
zbirna imenica *čeljadь, odakle je i rus. čéljad', češ. čeled', itd.), ali 
dublja je etimologija toga elementa *čel- nejasna. Neki u tome 
morfemu vide ie. korijen *kwel- kao u  grč. télos ‘odred’. Drugi je dio 
(prasl. *-věkъ) zacijelo podudaran lit. vaĩkas ‘dijete’, no ponovno 
dublja etimologija te riječi nije poznata. 
◊ Skok I: 336f., Gluhak 181, Snoj 89, Sławski II: 131f. 
 
čȑčkati nesvrš. <prez. -ām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje> 
△ nàčrčkati svrš. <prez. -ām, pril. pr. -āvši, prid. trp. nàčrčkān> 
△ čȑčka ž <G mn. čȑčākā/-ī>, čȑčkalo sr pejor., črčkàrati nesvrš. 
<prez. -ām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje>, črčkàrija ž, čȑčkav prid. 
<odr. -ī>, čȑčkavo pril., čȑčkica ž dem., čȑčnuti svrš. <prez. -nēm, pril. 
pr. -ūvši, imp. čȑčni, prid. rad. čȑčnuo> 
♦ Nema u ARj. Ekspresivna tvorba, vjerojatno iz korijena koji je u 
cȑta (v.), s asimilacijom c...č > č...č; usp.i rus. čerkát' ‘brzo pisati’, bug. 
čórkam ‘dupsti, grepsti’. 
◊ Snoj 91. 
 



črȅt m "močvarno mjesto, osobito u šumi" (18. st.) 
△ črȅtīšte sr 
□  čret (RKKJ); črệt (Varaždin) 
♦ Kajkavska riječ, rijetka u standardnom jeziku. Od prasl. čertъ (slov. 
čret, rus. čerët), od istoga korijena koji je u lit. kirsti ‘rezati’ (usp. crta) 
ie. *ker- ‘rezati’ (grč. keírein). Čret je zacijelo isprva označavalo iskrčeni 
dio šume. 
 
čȕba ž "usta, gubica"  <G mn. čȗbā> (18. st.) 
△ čȕbāk m <N mn. -āci>, čȕbast prid. <odr. -ī>, čȕbav prid. <odr. -
ī>, čȕbica ž dem., čúbonja, čúbonja m pejor. 
□  čuba (RKKJ); č'oba (Gola); č'oba, č'uba (Varaždin) 
♦ Kajkavizam. Od prasl. *čuba, *čupъ, *čubъ ‘krijesta’ (rus. dijal. čub, 
polj. czub, polj. dijal. czuba), ekspresivne tvorbe koje se ne podudaraju 
sasvim u slav. jezicima. Izvan slav. jezika slične riječi postoje u 
germanskome, usp. srvnjem. schopf ‘krijesta, čuperak kose’ (njem. 
Schopf), usp.i njem. Schaub ‘snop (slame)’. Zajedno slav. i njem. riječi 
upućuju na korijen *(s)keub-, *(s)keup-, *(s)kup- (točna je 
rekonstrukcija nemoguća). 
◊ Skok I: 346, Sławski II: 292, Kluge 740, EIEC 262. 
 
čúčati nesvrš. <prez. -īm, pril. sad. -čēći, gl. im. -čānje> (16. st.) 
△ načúčati se svrš. <prez. -īm se, pril. pr. -āvši se, prid. rad. načúčao 
se>, pročúčati svrš. <prez. -īm, pril. pr. -āvši, prid. rad. pročúčao> 
△ čȗčanj m <G -čnja, N mn. -čnji/čȕčnjevi, G -ānjā/čȕčnjēvā>, čȕčav 
prid. <odr. -ī>, čúčavac m <G -āvca, N mn. -āvci>, čúčēćke pril., 
čučèćki pril., čȕčke pril., čȕčnuti svrš. <prez. -nēm, pril. pr. -ūvši, imp. 
čȕčni, prid. rad. čȕčnuo> 
◇  čūčȁt (Senj); čūčȉt (ČDL); čūčȉti (Vrgada) 
□  čučati (RKKJ); čũčati (Vrgada) 
♦ Od prasl. *čučati ‘stajati svinutih koljena, čučati’ (bug. čuča, slov. 
dijal. čúčati, češ. čučeti), ekspresivna tvorba nesigurne dublje 
etimologije. Moglo bi se povezati s imenicom kȕka (v.), uz 
pretpostavku da se radi o asimilaciji od starijega *kučati u značenju 
‘biti savijen (kao kuka)’). 
◊ Bezlaj I: 90, Sławski II: 278. 
 
čȕdo sr <N mn. -a/čudèsa, G čȗdā/čudésā> (13. st.) 
△ iščuđávati se nesvrš. <prez. iščùđāvām se, pril. sad. -ajūći se, gl. im. -
ānje>, iščuđívati se nesvrš. <prez. iščùđujēm se, pril. sad. iščùđujūći se, 
gl. im. -ānje>, nàčuditi se svrš. <prez. -īm se, pril. pr. -īvši se, prid. rad. 
nàčudio se>, òčuditi svrš. <prez. -īm, pril. pr. -īvši, prid. trp. òčuđen>, 
očuđívati nesvrš. <prez. očùđujēm, pril. sad. očùđujūći, gl. im. -ānje>, 
zàčuditi (se) svrš. <prez. -īm, pril. pr. -īvši, prid. trp. zàčuđen>, 
zàčudan prid. <odr. -dnī>, zàčudnōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, zàčudo 
pril., zàčuđenōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, začuđívati (se) nesvrš. <prez. 
začùđujēm (se), pril. sad. začùđujūći (se), gl. im. -ānje>, začùđujūćī 
prid. 
△ čùdāk m <G čudáka, V -āče, N mn. čudáci>, čudákov prid., čȕdan 
prid. <odr. -dnī>, čudáštvo sr, čȕdesan prid. <odr. -snī>, čȕdesnōst ž 
<G -osti, I -osti/-ošću>, čùdika ž <D L -ici>, čȕditi (se) nesvrš. <prez. -
īm (se), pril. sad. čȕdēći (se), gl. im. čȕđēnje>, čȕdno pril., čȕdnōst ž 
<G -osti, I -osti/-ošću>, čȕdnovāt  (čudnòvat) prid. <odr. -ī>, 
čȕdnovātōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, čȕdovīšan prid. <odr. -šnī>, 
čȕdovīšnōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, čȕdovīšte sr 
◇  čȕdo (ČDL, Senj, Vrgada) 
□  čudo (RKKJ); č'udo (Varaždin) 
♦ Od prasl. *čúdo <G *čudese> (stsl. čudo, slov. čúdo, rus. čúdo, polj. 
cud), od ie. složenice *kewh1

 - dh1os ‘ono što je dostupno osjetilima’ 
(grč. kŷdos ‘slava, uspjeh’). U grč. je samoglasnik y umjesto *-eu- 
analogijom prema kydrós ‘slavan’. Korijen *kewh1- isti je kao u 
glagolu čȕti (v.). U prasl. je od *čúdo izveden glagol *čudíti, *čudesiti 
‘biti zadivljen’ (slov. čudíti, strus. čuditi, rus. dijal. čudésit') i pridjev 
*čudьnъ, *čudesьnъ ‘čudan, zadivljujući’ (slov. čúden, polj. dijal. 
cudośny, itd.). 
◊ Skok I: 339f., Snoj 92, Vasmer III: 351f., Sławski II: 278ff., Pokorny 
587, EIEC 361, 418. 

čȕka ž <D L -i, G mn. čȗkā> 
△ čȕkast prid. <odr. -ī>, čùkāš m <G čukáša> 
♦ Od prasl. *čuka, *čukъ ‘gora, stjenata uzvisina’ (rus. dijal. čuk 
‘vrh’). Slične riječi postoje i u baltijskome, lit. čiùkaras ‘oštra stijena’, 
usp. bug. dijal. čukára i srp. dijal. čùkara ‘oštra stijena’. Premda ima 
mišljenja da je riječ čȕka posuđena iz predslavenskog supstrata 
(nema je na slav. zapadu), alb. çukë ‘čuka’ nije ilirski ostatak već 
posuđenica iz slavenskoga. 
◊ Skok I: 340, Sławski II: 285. 
čȕkati nesvrš. <prez. -ām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje> 
△ čȕknūt prid. <odr. -ī> pejor., čȕknuti svrš. <prez. -nēm, pril. pr. -
ūvši, imp. čȕkni, prid. rad. čȕknuo> 
□  čukati (RKKJ); č'ukati (Varaždin) 
♦ Onomatopejski glagol s usporednicom u bug. čúkat'. U drugim 
slav. jezicima postoje slični glagoli koji znače ‘proizvoditi nagle 
zvukove’ (slov. čûkati, ukr. dijal. čúkaty), usp.u hrv. dijalektima 
čukati ‘pozivati kokoši glasom ću’ (Skok). Izvorno bi čȕkati mogao 
biti denominalni glagol od imenice *čukъ ‘mlat’ (usp. srp. dijal. čûk 
‘mlat’, bug. čuk ‘mlat’. 
◊ Skok I: 340f., Sławski II: 286. 
ČUKUN-, v. šUKUN- 
čúlo sr <G -a > 
△ čȗlan prid. <odr. -lnī>, čúlnōst ž <G -osti, I -osti/-ošću> 
♦ Nije zabilježeno u ARj. Vjerojatno od prasl. *čúdlo, što je imenica 
izvedena sufiksom  *-dlo- (koji većinom označuje oruđa) iz glagola 
*čúti (v. čȕti). Druga je mogućnost da je hrv. čúlo poimeničeni 
particip sr. roda od glagola *čúti, tj. da znači ‘ono što je čulo’, usp. 
polj. czuły ‘revan, osjetljiv’. 
◊ Skok I: 344f., Sławski II: 287f. 
čȗn m <N mn. čȕnovi> (18. st.) 
△ čúnak m <G -nka, N mn. -nci>, čȕnast prid. <odr. -ī> 
◇  cȗń, čȗn (ČDL); čũn (Senj) 
□  čun (RKKJ) 
♦ Od prasl. *čь̑lnъ ‘plovilo iz izdubljenog drva’ (slov. čộln, rus. čëln, 
polj. czełn), usp. lit. dijal. kelnas ‘ribarska lađa’. Čini se da treba poći od 
osnove *kel- koja je značila ‘panj, komad drveta’, usp. sa sufiksom *-
m- umjesto *-n- lit. kélmas ‘panj, stablo’, stvnjem. scalm ‘lađa’. Ie. 
korijen bi mogao biti *kelh2- ‘sjeći’ (kao u klȁti, v.). 
◊ Skok I: 342, Gluhak 182, Snoj 89f., Sławski II: 219f. 
čùpati nesvrš. <prez. -ām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje> (17. st.) 
△ iščùpati (se) svrš. <prez. -ām (se), pril. pr. -āvši (se), prid. trp. 
ȉščupān>, načùpati (se) svrš. <prez. -ām (se), pril. pr. -āvši (se), prid. trp. 
nȁčupān>, očùpati svrš. <prez. -ām, pril. pr. -āvši, prid. trp. ȍčupān>, 
očupávati nesvrš. <prez. očùpāvām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje>, 
počùpati svrš. <prez. -ām, pril. pr. -āvši, prid. trp. pȍčupān>, počupávati 
(se) nesvrš. <prez. počùpāvām (se), pril. sad. -ajūći (se), gl. im. -ānje>, 
raščupánko m <G -a, N mn. -nci, G raščùpānākā> hip., raščùpati (se) 
svrš. <prez. -ām (se), pril. pr. -āvši (se), prid. trp. rȁščupān>, raščupávati 
(se) nesvrš. <prez. raščùpāvām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje> 
△ čȕp m <N mn. čùpovi>, čȕpa ž, čùpāč m <G čupáča>, čupànica ž, 
čȕpast prid. <odr. -ī>, čȕpav prid. <odr. -ī>, čȕpavac m <G -āvca, V -
āvče, N mn. -āvci>, čupávko m <N mn. -vci>, čupàvljenje sr, čȕpavōst ž 
<G -osti, I -osti/-ošću>, čupérak m <G -rka, N mn. -rci, G čùpērākā>, 
čȕpēran prid. <odr. -rnī>, čùperast prid. <odr. -rnī>, čùperav prid. <odr. 
-rnī>, čȕpica ž, čupìnjati nesvrš. <prez. -ām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -
ānje>, čȕpka ž <D L -pci, G mn. -pākā/-ī>, čȕpkast prid. <odr. -rnī>, 
čȕpkati nesvrš. <prez. -ām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje>, čȕpnuti svrš. 
<prez. čȕpnēm, pril. pr. -ūvši, imp. čȕpni, prid. rad. čȕpnuo> 
◇  čȕpat (Senj); čȕpati (Vrgada); čȕpot (ČDL) 
□  čupati (RKKJ) 
♦ Ako je prvotno značenje ‘vući za kosu’, radi se o denominativnom 
glagolu izvedenom iz prasl. *čupъ, *čubъ (v. čȕba). Moguće je da se u 
hrv. taj glagol ukrstio s odrazom *čьlpti ‘udarati’ (ukr. čovptý ‘udarati’). 
◊ Skok I: 342f., Gluhak 182, Sławski II: 221f. 



čȕti dv. <prez. čȕjēm, pril. pr. čȗvši, imp. čȗj, prid. rad. čȕo/čùla ž, 
prid. trp. čùven, gl. im. čùvēnje> (13. st.) 
△ dòčuti svrš. <prez. -ujēm, pril. pr. -ūvši, prid. rad. dòčuo>, nàčuti 
svrš. <prez. nàčujēm, pril. pr. -ūvši, prid. rad. nàčuo>, nȅčūjan prid. 
<odr. -jnī>, nečújnōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, nečùven prid. <odr. -
jnī>, nečùvenōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, pòčuti svrš. <prez. -jēm, pril. 
pr. -ūvši, prid. rad. pòčuo>, prèčuti svrš. <prez. prèčujēm, pril. pr. -ūvši, 
prid. rad. prèčuo>, pròčuti se svrš. <prez. pròčujēm se, pril. pr. -ūvši se, 
prid. rad. pròčuo/pròčula se ž>, ràščuti se svrš. <prez. (3. l. jd) ràščuje se, 
pril. pr. -ūvši se, prid. rad. (3. l. jd) ràščulo se>, zàčuti (se) svrš. <prez. 
zàčujēm (se), pril. pr. -ūvši (se), prid. rad. zàčuo (se)> 
△ čȗjan prid. <odr. -jnī>, čújnōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, čùven prid. 
<odr. -ī> 
◇  čȕt (ČDL); čȕt se (Senj); čȕti (Vrgada) 
□  čuti (RKKJ); č'uti (Varaždin) 
♦ Od prasl. *čúti (stsl. čuti, rus. čut', polj. czuć), što je od ie. *(s)kewh1- 
‘opažati’ (lat. cavēre ‘paziti’, grč. koeȋn ‘opažati’, stvnjem. scouwōn 
‘gledati’, njem. schauen, got. hausjan ‘čuti’). 
◊ Skok I: 344f., Gluhak 182, Snoj 93, Sławski II: 295f., LIV 507f., 
Pokorny 587f., EIEC 361, 418. 
 
čùtura ž <G mn. čȕtūrā> (18. st.) 
△ čutùrāš m <G čuturáša>, čùturica ž dem. 
♦ Od tur. çotra ‘mala drvena posuda za vodu’. Turska je riječ možda 
iz grč. kotýlē ‘lončić, vrčić’. 
◊ Skok II: 248, Škaljić 182, Snoj 93. 
 
čuvàrkuća ž (19. st.) 
♦ v. čuvati i v. kuća 
 
čúvati (se) nesvrš. <prez. čȗvām (se), pril. sad. -ajūći (se), gl. im. -
ānje> (13. st.) 
△ načúvati se svrš. <prez. nàčūvām se, pril. pr. -āvši se, prid. rad. 
načúvao se>, òčūvanōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, očúvati (se) svrš. 
<prez. òčūvām (se), pril. pr. -āvši (se), gl. im. očuvánje>, prȋčuva ž, 
pričúvati (se) svrš. <prez. prìčūvām (se), pril. pr. -īvši (se), prid. trp. 
prìčūvān>, príčuvnī prid., príčūvnīk m <N mn. -īci>, sačúvati svrš. 
<prez. sàčūvām, pril. pr. -āvši, prid. trp. sàčūvān>, učúvati svrš. <prez. 
ùčūvām, pril. pr. učúvāvši, imp. ùčūvaj, prid. trp. ùčūvān>, ùščūvanōst 
ž <G -osti, I -osti/-ošću>, uščúvati svrš. <prez. ùščūvām, pril. pr. -āvši, 
prid. trp. ùščūvān> 
△ čùvār m <G čuvára>, čȕvāran prid. <odr. -rnī>, čuvàrina ž, 
čuvàrnica ž, čuvárnōst ž <G -osti, I -osti/-ošću> 
◇  čūvȁt (ČDL, Senj); čūvȁti (Vrgada) 
□  čuvati (RKKJ); čũvati (Varaždin) 
♦ Od prasl. *čuváti (slov. čūvati, ukr. čuváty), što je iterativno-
intenzivna tvorba od čȕti (v.). Razvoj značenja je: ‘opetovano čuti’ > 
‘slušati’ > ‘paziti, čuvati’ usp. lat. tueor "opažati", tūtus "siguran, 
očuvan") 
◊ Skok I: 344, Snoj 93, Sławski II: 298. 
 
čúvstvo sr <G mn. čȗvstāvā/-ā> (13. st.) 
△ čùvstven prid. <odr. -ī>, čùvstvenōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, 
čuvstvòvati nesvrš. <prez. čùvstvujēm, pril. sad. čùvstvujūći, gl. im. -
ānje> 
♦ Preuzeto iz cslav. čuvьstvo, što je glagolska imenica izvedena iz 
glagola čuti (v. čȕti) usp.i slov. čûstvo. 
◊ Skok I: 344, Snoj 93. 
 
čvákati nesvrš. <prez. -ām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje> 
△ čvȁknuti svrš. <prez. -nēm, pril. pr. -ūvši, prid. rad. čvȁknuo> 
♦ Zabilježeno i s naglaskom čvàkati (ARj.). Onomatopeja, izvedena iz 
uzvika čvȁk ‘zvuk koji nastaje pri udaranju’. 
◊ Skok I: 345. 

čvȁriti nesvrš. <prez. -īm, pril. sad. -rēći, gl. im. -rēnje> (19. st.) 
△ čvȁra ž, čvárak m <G -rka, N mn. -rci, G čvȃrākā>, čvàrkača ž, 
čvŕljiti nesvrš. <prez. -īm, pril. sad. -ljēći, gl. im. -ljēnje> 
♦ Ekspresivna tvorba postala od glagola cváriti ‘vrijeti, topiti mast’ 
(v. cmȁriti); usp.i češ. škvařit ‘topiti mast’. 
◊ Snoj 75. 
 
čvȏr m <N mn. čvòrovi> (18. st.) 
△ čvȍrast prid. <odr. -ī>, čvȍrav prid. <odr. -ī>, čvȍravōst ž <G -osti, 
I -osti/-ošću>, čvòrčić m dem., čvòrić m dem., čvòrika ž <D L -ici>, 
čvòrina ž augm. pejor., čvȍrīšnī prid., čvȍrīšte sr, čvȍrnat prid. <odr. -
ī>, čvȍrnatōst ž <G -osti, I -osti/-ošću>, čvòruga ž <D L -uzi>, 
čvòrugav prid. <odr. -ī> 
♦ Od prasl. (samo južnoslavenski) *čьvorъ (slov. čvòr, bug. čvor); 
prema nekim mišljenjima čvòr je posuđenica iz hrv. Dalja je 
etimologija nesigurna. Ako je početno *čь- nastalo redukcijom od 
*če- kao u prasl. *čьtyre od *četyre, v. čètiri), tada je moguće da je čvôr 
od istoga korijena koji je u kvȁka (v.). 
◊ Skok I: 345, Gluhak 182f., Sławski II: 322. 
 
čvŕljati nesvrš. <prez. čvȓljām, pril. sad. -ajūći, gl. im. -ānje> 
△ čvljotina 
♦ Nije zabilježeno u ARj.  Ekspresivna tvorba, zacijelo od istog 
korijena kao  rus., čerknut' ‘podcrtati’ 
 
čvȓst prid. <odr. -ī, komp. čvȑšćī> (16. st.) 
△ očvršćìvāč m <G očvršćiváča>, očvršćívati nesvrš. <prez. 
očvšćujēm, pril. sad. očvšćujūći, gl. im. -ānje>, òčvrsnuti svrš. <prez. 
òčvrsnēm, pril. pr. -ūvši, prid. rad. òčvrsnuo>, pričvršćìvāč m <G 
pričvršćiváča>, pričvršćívati nesvrš. <prez. pričvšćujēm, pril. sad. 
pričvšćujūći, gl. im. -ānje>, pričvŕstiti svrš. <prez. prìčvstīm, pril. pr. 
-īvši, prid. trp. prìčvšćen>, ùčvrsnica ž, učvršćìvāč m <G 
učvršćiváča>, učvršćívati (se) nesvrš. <prez. učvšćujēm (se), pril. sad. 
učvšćujūći (se), gl. im. -ānje>, učvŕstiti (se) svrš. <prez. ùčvstīm (se), 
pril. pr. -īvši (se), prid. trp. ùčvšćen, gl. im. učvršćénje> 
△ čvȑsnuti nesvrš. <prez. -nēm, pril. pr. -ūvši, imp. čvȑsni>, čvrstìna ž, 
čvŕstiti nesvrš. <prez. čvȓstīm, pril. sad. čvŕstēći, gl. im. čvŕšćēnje>, 
čvrstòća ž 
◇  čvȏrst (ČDL); čvȑst (Vrgada) 
□  čvarst, čverst, čvrst (RKKJ) 
♦ Od prasl. *čьrstvъ ‘snažan, tvrd, gust’ (slov. čvȓst, rus. čërstvyj 
‘tvrd’, polj. czerstwy). U hrv. i slov. dogodila se metateza črv- > čvr-, 
očigledno još prije hrv. promjene *čr- > cr- (kao u hrv. cȓv spram 
slov. čȓv). Zacijelo treba poći od u-osnove *krt-tu-, od ie. korijena 
*kret- / *krt- (usp. skr. ktsná- ‘čitav’, krátu- ‘snaga’, lat. crassus ‘grub, 
gust’). Od istoga je korijena i hrv. krût (v.). Ako se pretpostavi 
varijanta korijena *kert- / *kort- (tzv. ‘Schwebeablaut’), moguće je da 
od istog korijena dolaze i germ. riječi poput got. hardus, njem. hart 
‘tvrd’. Manje je vjerojatna veza s korijenom *(s)ker- ‘rezati’ (lit. kir̃sti, 
itd.) od kojega je cȑta (v.). 
◊ Skok I: 346, Gluhak 183, Snoj 94, Sławski II: 251f., Kluge 358. 
 
 


